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PREFACE

Good news for those who wish to learn Kurdish.
DOZ Publications, who publish distinguished work
on Kurdish language, add a new title to this series
with the volume at hand.

In preparing the present volume, we have drawn
on mainly topics from everyday(life, in the belief that
this would make learning Kurdish easier and more
fun.

The Kurmaniji dialect of Kurdish has been taken
as basis in the preparation of this book.

The recent efforts at the purification of language,
we are afraid,  makes communication more difficuit.
With this in mind, words that are in wide circulation
among the public have been prefered.

We believe this book will be a valuable source
for students of Kurdish, who will use it with pleasu-
re in their endevaour to learn a new language.

DOZ Pubilications
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Good morning.
Siba te (we) xwes. / Roj bas.

Good evening.
Evar xwes. / Evar bas.

Good night.
Sev xwes / Seva we bimine xwes.

Hello.
Merheba.

Welcome.
Han bi xér hatin.

Thank you.
Spas.

How are you?
Tu ¢awanin?

I’'m fine, thank you.
Ez bag im, spas.




m fine too, thank you.
Spas, ez ji bag im.

Not bad.
Ne xirab e.

How’s your family?
Malbata we cawa ye?

How is your wife and childeren?
Jin 0 zarokén te cawanin? / Maliyén wegawanin?

How is your son (daughter)?
Kuré te (keca te) gawa ye?

He’s (She’s) fine, thank you.
Bas e, spas.

They are all fine:
Hema bas in-




May | introduce myself?
Ez dikarim xwe bidim nasin?

My name is ....
Navé min ... efye.

What's your name?
Navé te bi xér / Navé te ¢i'ye?

Thank you very much.
Pir spas.

Where are you from?
Tu ji ki1 yi?

I’'m from Amed.
Ez ji Amedé me.

Where are you staying?
Tu li ki dimini?
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I’'m staying in a hotel.
Ez li hotéleké diminin.

-.Are you Mr. ...?
Tu ... efendi yi?

Are you Mrs/Miss. ...?
Tu ... xanim i?

What's your surname?
Pagnavé te ¢i ye?

Nice to meet you.
Ez bi vé hevnasiné sa bim.

Nice to meet you too.
Ez ji pé sa bim.

Good-bye!
Bi xatiré te/we!

- Bimine di xwegiyé de!
Bixér bigin!

Help!
Hawar!

15




OK.
Temam

All right.
Dibe.
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Please.
Ji kerema xwe / Fermo.

| want ...
Ez ... dixwazim

Id like ...
Min dé ... rica bikira.

Do you want?
Han dixwazin?

Would you like .2 fﬁ’
Te/We ... dixwast? 1 / '

y
Please, give me a loaf of bread.

/
/,
.
Ji kerema xwe naneké bide min.

Sit down, please.
Kerem bike riine.

Will you shut the door, please?
Bi xéra xwe tu dikari derf bigiri?
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Excuse me.
Bi destlra we.

Can | make a telephone call?
Ez dikarim telefoneké bikim?

What would you like?
Daxwaza te ¢i ye?

Please give me a pack of cigaretes please.
Ji kerema xwe re pakétek cixare bidin.

What do you want?
Tu/Hln ¢i dixwazi/in?

I want a bottle of red wine.
Ez sliseyeke gerava sor dixwazim.

I'd like a giass of beer.
Ez piyaleyeke bira rica dikim.

Can | use your lighter please?
Ez dikarim hesteyé te bikar binim?

Can you give me a glass of water, please?
Ji kerema xwe hiiné karibin piyaleyeke av bidin min?
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What is this?
Ev ¢i ye?

Excuse me, | want to ask you something.
Bibexisinin, ez dixwazim tigteki ji te bipirsim.

Could you do me a favour?
Tuyé/Hané karibi genciyeké bi min biki?

Can you help me, please?
Ji kerema xwe, hiiné karibin alikariya min bikin?

Please, can you bring my suitcase here?
Ji kerema xwe re, tuyé karibibaholé bini hir?

Can | borrow your pen?
Ez dikarim péndasa.te bikar binim?

Thanks.
Spas.

Thank you for your help.
Ji bo alikariya te/we gelek spas.

Thanks for everything.
Ji bo her tigti spas.
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+ One Yek 16 Sixteen Sazdeh

2 Two Dido, Du 17 Seventeen Hevdeh
3 Three Sisé 18 Eighteen Hejdeh

4 Four Car 19 Nineteen Nozdeh
5 Five Pénc 20 Twenty Bist

6 Six Ses 21 Twenty-one Bist { yek
7 Seven Heft 30 Thirty Si

8 Eight Hest 31. Thirty-one Sia yek
9 Nine Neh 40 Fourty Gil

10 Ten Deh 50 Fifty Pénci

11 Eleven Yazdeh 60 Sixty Sést

12 Twelve Duwanzdeh 70 Seventy Hefté
13 Thirteen Sézdeh 80 Eighty Hesté
14 Fourteen.” Cardeh 90 Ninety Nod
15 Fifteen Panzdeh 100 Hundred Sed

101 Hundred and one Sed 0 yek

110 Hundred and ten Sed 0 deh
200 Two Hundred Du sed
300 Three Hundred Sé sed
400 Four Hundred Car sed

500 Five Hundred Pénc sed
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600 Six Hundred Ses sed

700  Seven Hundred Heft sed

800 Eight Hundred Hest sed

900  Nine Hundred Neh sed

1000 Thousand Hezar

1001 Thousand and one Hezar 0 yek

1010 Thousand and ten  Hezar ( deh

1100 Thousand Hundred Hezar 0 sed

2000 Two Thousand Du hezar
50.000Fifty Thousand Pénci hezar
100.000 Hundred Thousand Sed hezar
900.000 Nine Hundred Thousand () Neh sed hezar
1.000.000 One Millien \‘Milyonek
1.000.0000.000 One Billion Milyarek

1.000.000.000.000 One Trillon

o]

Trilyonek




I'm sorry!
Bibexsinin! / Biborin!

Excuse me!
Bibexsinin! / Biborin!

Sorry to trouble you.
Ji bo ku min we zivér.kir; biborin.

I hope 'm not disturbing you.
Hévi dikim kunéz we zivér nakim.

That's all right, don’t worry.
Tistek nabe, li ber nekevin.

It doesn’t matter.
Ne giring e.

Never mind.
Guh nedé.
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That's allright. It's not important.
Tistek nabe. Ne giring e. / Xem nake.

Don’t worry, that's allright.
Xwe aciz nekin, tistek nabe.




How many brothers do you have?
Cend birayén te hene?

| have two brothers.
Du birayén min hene.

Do you have a sister?
Xwiska te heye?

Yes, | have one sister:
Belé xwiskeka min.heye.

Are you maried?
Tu zewiciyi?

No, I'm' single.
Na, ez azeb im.
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FAMILY MEMBERS AND RELATIVES
ENDAMEN MALBATE U XIZMATI

Cousin,Daughter of a paternal uncle
Cousin,Son of paternal Uncle
Blood relation

Blood relative

Bride, Daughter-in-law
Bridegroom’s best man,

intimate friend of the bridegroom
Bridge, Grom, Son-in-law
Brother

Child born afterdeath of his father
Child’s nurse governess

Co-wife

Distand relationship

Distant relation or relative

Elder brother ..

Elder sister

Father

Father-in-law

First child

Foster brother

Foster sister

Girl, Daughter

Grand-children

Grand-father

Grand-mother

Great-grandchild
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Dotmam

Pismam, Kurmam
Lézimati, Xizmati
Lézim, Xizm

Bak

Brazava

Zava

Bira

Désir, Dayin
Dadok

Hewi
Biraxwey1i
Ddirlézim

Kek

Et, Hek

Bav

Xezdr

Nuxuri, Ziknix?
Brasir
Xwehsir

Keg, Dot, Qiz
Nevi

Kalik, Bapir
Pir, Pirik, Dapir
Nevigirk



Husband’s sisters

Husbands brother

Husbend’s sister

Kinship

Last-born child

Man, Husband

Married daughter(s) of a family
Maternal aunt

Maternal aunt’s daughter
Maternal aunt’s son

Maternal uncle

Maternal uncle’s son
Maternal uncle’s daughter
Midwafe

Mother

Mother-in-law

Nice, Brother’s daughter
Nephew, Brother’s son
Nephew, Sisters son
Niece, Sisters daughter
Only child

Parents

Parents on the in-laws’ side
Paternal aunt

Paternal aunt’s daughter
Paternal aunt’s son
Paternal uncle

Paternal uncle’s daughter
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Dig, Gorm
Ti
Sibira

Lézimati, Xizmatf
Paslandik, Pagebere
Mér, Sa

Zeyi

Xalti, Xaltik

Kegxalti, Qizxalet
Kurxalet, ‘Pisxaiti,
Lawxalt?

Xal

Kurxal, Pisxal
Kegxal, Dotxal
Dapirok, Pirik

Dé, Dayik

Xes(, Xwesi

Brazé

Brazi

Xwarzl

Xwarzé

Yektia, Yekane

Dé 0 bav

Xez(ran

Met, Metik, Par
Kegmet, Qizmet
Kurmet, Lawmet
Mam, Ap

Dotmam



Paternal uncle’s son
Relations by marriage

Relationship by marriage

Relative

Sister

Son

Stepchild
Stepdaughter
Stepfather
Stepmother

Stepson

The husband

of one’s Wife sisters
Twin

Wife of paternal uncle
Wife of paternal uncle
Wife of the husband’s
brother

Wife’s brother

Wife’s sister

Women, Wife

Pismam, Kurmam
Xinami, Xizm
Xinamiti, Xizmati
Lézim, Xizm
Xweh, Xwisk

Kur, Law, Pis
Nevisi

Keghill, Zirkeg
Zirbav, Bavmari
Jinbav, Damari
Kurhill, Zirkur
Hevling, Hevzava

Géwi, Hevzik
Jinap, Amojin, Jinmam
Xalojin, Jinxal
Jinti, Hewcan

Bdra
Bald(iz, Xwigkejin, Dis
Jin .




What time is it?
Demjmér ¢end e?

It’s three o’clock.
Demjmeér sisé ye.

It's six.
Demjmér ses e.

It's quarter to seven.

A
It's quarter past one. // 7R =
Demjmér yek G garyek e. % N

S
It’s five past one. % - t—b Z
Demjmér yek 0 pénce. % AN ! )%
’s ten to nine. % il

I[t)en:jmétr ji nehan re deh heye.W
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Half an hour later.
Niv demjmér bi sin de.

Two hour ago.
Beri bi du demjméran.

In two hours.
Di nava du demjméran de.

It’s too early.
Héj pir z ye.

Where were you yesterday. afternoon?
Duh pisti nivro hiin li ki ban?

I'll be back in half an\hour.
Niv demjmér bi sin‘de ezé vegerim.




WORDS

DEMNASINE
Yesterday Duh
Today fro
Tomorrow Sibé
The day before Pér
Three days before Betirpér
The day after Dotira rojé,.‘Du sibe

This morning
Tomorrow evening
Every day
Every week
Every month
Every year
Always

The other day
Last week
Last month
Last year
Next week
Next year

Two years ago
Minute
Moment

Hour

30

Vé sibé

Sibé évaré

Hernroj

Her hefte

Her hiv, Her meh
Her sal

Her dem, Her gav
Roja buhuri, Cayi
Hefteya ¢lyi,
Meha clyi

Par

Hefteya bé

Sala bé

Pérar

Dedgige, Hardem
Cirk

Seet, Demjmér



Day Roj
Week Hefte
Weekend Dawiya hefté
Afternoon, P.M. Pisti nivro
AM. Beri nivro
SEASONS - DANSAL

Spring Bihar
Summer Havin
Autumn Payiz
Winter Zivistan

MONTHS - MEH
January Rébendan, Gile
February Resemi, Sibat, Sewat
March Adar, Banemer
April Avrél, Nisan
May Gulan
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June

July

~ August
September
October
November
December

Sunday
Monday
Tuesday
Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

POsper, Heziran
Tirmeh

Gelavéj, Tebax
Rezber, flon
Kewcér, Ciri
Sermawez
Berfanbar, Kanln

DAYS - ROJ

Yeksem
Dusem
Sésem
Carsem
Péncsem
in

Semi
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What day is it?
{ro ¢i roj e?

What's today?
fro ¢i ye, ¢i roj e?

It's Monday.
fro dusem e.

What's tomorrow?
Sibé ¢i roj e?

What was yesterday?
Duh ¢i roj ba?

It was Monday.
Duh dugem bd.
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What's the weather like?
Hewa cawa ye?

It's rainy.
Hewa bi barij e.

It's snowy.
Hewa bi berfbarij e.

It's foggy.
Hewa bimij e.

What will the weather be tomorrow?
Sibé hewa dé cawa bé?

It will be cloudy.
Hewa dé ewrf be.

How is the weather in Van?
Li Wané hewa cawa ye?
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It's rainy and the roads are slippery.
Hewa bibarij e 0 ré semitok in.

The roads are icy.
Ré bicemed in.

What's the temperature?
Germahiya hewayé cend e?

it’'s 21 Celcius degrees.
Hewa 21 derece ye.

What are the conditions on roads?
Rewsa riyan cawa ne?

The road to Sérté is.closed.
Riya Sérté girtl ve.
The roads are open to traffic.

Ré ji trafiké re vekiri ne.

The roads are closed to traffic.
Ré ji trafiké re girli ne.

jo8)
wn



Cloud
Cold

Cool
Dowrpour

WORDS
KELIME

Ewr

Sar

Hénik

Lawaf, Réjne, Silope

Falling (of rain, snow) Barij

Fog
Frost
Hard rain
Hot
Huricane
Ice

Rain
Slippery
Snow
Sun
Thunder
Thunderbolt
Warm
Wind

Mij

Seholbend; cemed, Qesa
Réjne, Silove

Germ

Bahoz

Cemed, Qesa
Baran, Sili

Xijok, Semitok, Liyan
Berf

Roj

Xurina ezmanan
Brisk

Nermayi

Ba
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Alezan
Black
Blond/Fair
Blue

Bright black
Bright white
Brown
Chestnut
Crimson
Dapple-grey
Dusky
Green

Khaki

Light yellow
Light/Light.grey
Opaline
Pink

Purple

Red
Red-haired/Redhead
Straw colour
Swarthy
White
Yellow

Sé

Res

Kej

Sin

Qer ,
Qergas, Gil-spi
Qehweyt
Genimi.
Erxewan

Boz

Qemeré vekiri, Esmer
Kesk, Sewz
Xaki

Gar

Gewr

Cilt boz
Pembe
Binevsi, Mor, Xemri
Sor

Bor

Qigik

Qemer

Spi

Zer
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A bit far away.
Hineké dir e.

Across.
Li hember e.

Is it far?
(Gelo) dlr e?

Square.
Meydan, Qad, Gorepan'{

Near / Very close.
Pir nézike e.

How do 1 get to this address?
Ezé& cawa karibim herim vé navnigané?

Where does this road leads?
Ev ré dere ki? ‘

Is it very far from here?
Pir darf vir e?

This is the shortest way.
Réya heri kése ev e.



I would like to got to the airport.
Ez dixwazim herim balafirgehé.

Can I walk to there or shall | take a bus?
Ezé karibim heta wir bimesim, an li otobosé siwar
bim? -

You can walk there?
Hané karibin heta wir bim‘e§in?

How long does it take on foot?
Bi peyati gigas dikése?

Go for a short while, then turn right.
Hineké herin G li ser desté rasté vegerin.

Turn right (left).
Bi aliyé desté rasté (cepé) ve bizivire.

Go straight.ahead.
Raste rast herin.

Can | walk to there?
Ezé karibim bi peyati herim?

Is there a bus to there?
Otobosa wir heye?

I'll take the bus.
Ez dé li otobosé stiwar bir_n.
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Where is the nearest bus stop?
Rawestoka otobosé ya heri nézik li ki ye?

Whete is the station?
Stesyon li ki ye?

What'’s the name of this station?
Navé vé stesyoné ¢i ye?

How long does it take to the station?
Heta stesyoné gigas ré heye?

Where is the citycentre?
Navenda bajér li ki ye?

Where does this road comes out?
Ev ré dihere k(?

Where is the nearest post office?
Postexaneya heri nézik li ki ye?

Can we take a picture here?
Emé karibin li vir wéne bikginin?

What's the name of this square?
Navé vé qadé ¢i ye?

I've fost my way.
Min riya xwe winda kir.
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I want to go to the station.
Ez dixwazim herim stesyoné.

When we are leave for?
Emé kengé bi ré kevin?

How long we will go?
Divé emé hégj giqasT herin?

Where can | get my suitcase?
Ezé karibim/bahola xwe ji ki bistinim? -

| can’t find my suitcase!
Ez bahola xwe nabinim!

How can | go to the city?
Ezé gawa karibim herim bajér?

Where does it leave for?
Ew ji ki radibe?

41



Where is my suitcase?
Bahola min li ki ye?

Those suitcases are mine.
Ew bahol én min in.

I've lost my suitcase.
Min bahola xwe winda kir.

Is this seat free?
Ma ev der vala ye?

That's may seat.
Ev der ciyé min e.

May I open the window?
Ezé karibim pencereyé vekim?

May I close the window?
Ezé karibim pencereyé bigirim?

Can we change out seat please?
Emé karibin ciyé xwe biguherin?

Please, Call a taxi.
Ji kerema xwe gazi texsiyeké bikin.
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'm in a hurry.
Ez bilez im.

Don'’t drive so fast.
Pir lez ne ajon.

Stop here, please.
Ji kerema xwe, li vir rawestin.

Where is the bus stop?
Rawestgeha otobosé li ki ye?

Where can | get bus tickets?
Bilétén otobosan li kitén firotin?

How much is:the bus fare?
Miseya otoboseé ¢i gas e?

A return ticket to Hewlér, please.
Ji kerema xwe, ji bo Hewlér'é biléteka ¢lin 0 hatiné.

When does the next bus leave?
Otobosa pisti vé kengé bi ré dikeve?

Where does the bus to Melikahmet stop?
Otobosa ku dige Melikehmedé li ki radiweste?
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Arrival
Attention!

Bus Stop
Closed!
Conductor
Departure

Do not open!
Driver
Emergency brake!
Emergency exit!
Entrance!

Exit!

Fare

For non-smokers
For smokers
Last stop

Line

No smoking!
Open!
Passenger

Pull!

Push the button!
Push!

Smoking area
Ticket office
Valid

Gihigtin

Baldar be!
Rawestgeha otobosé
Girtiye!

Bilétvan / Qelevizé ré
Rabln

Venekin!

Ajovan

Rawesteka Hewaré!
Derketina hewaré!
Téketin!

Derketin!

Mise

Ji'bo cixarenekésan
Ji bo cixarekésan
Rawestgeha dawin
Xigik

Cixare nayé késan!
Vekiri ye!

Réwi

Bikésin

Pé li biskojé bikin!
Bidehifinin, Tandin
Vepaldin!

Cixare té kisandin
Froggeha bilétan
Rewacdar



Can | help you, madam?
Xanima héja, ez dikarim alikariya te bikim?

Yes, | want two kilos of tomatoes.
Belé, ez du kilo firingf dixwazim,

Here you are.
Fermo.

Anything else?
Weki din?




Acorn
Aimond
Apple
Apricot
Banana
Blackberry
Brampie
Cherry
Chestnut
Date

Fig
Grapes
Hawthorn
Hazelnut
Lemon
Mandarin
Melon
Morellocherry
Nectarin
Olive
Orange
Peach
Pear

Pine apple

FRUITS - MEWI

46

Beldt/Berii
Behiv
Sév

Zerdeli, Qeysi, Mismig

Maz

Ta

Dendiresk
Géraz, Qeresi
Kestane
Xurme; Qesp
Héjir

Tn

Guhij

Bindeq

Limon
Mandarin
Petéx / Gunddr
Wisne

Teraqu

Zeytin
Pirteqal

Xox

Hirmi / Kargin
Ananas



Pistachio
Plum

Plum
Pomegranate
Quince
Strawberry
Walnut
Watermelon

Piste

AlGge

Incas, TaOlGres
Hinar

Biyok
Tufrengi

Gaz

Zebes, Soil
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VEGATABLES - SEWZ{

Aborgino/Eggplant
Artichoke
Asparagus
Basil

Bean

Beet

Beetroot

Broad been
Brussels sprout
Cabbage

Carrot
Cauliflower
Chickpea

Chive
Courgette
Cucumber
Fennel

Garlic

Green pepper
Indiana corn/Corn
Leek

Lentil

Lettuce

Mallow
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Bacan
Neynikén biké
Meroje, Kiling
Rihan

Lowi, Fasali
Silk

Silka sor

Bagqil

Kelemé brukselé
Kelem

Gézer
Gulkelem

Nok

Sirik, Sirdim
Xirtik

Xiyar, ArQ
Siwit

Sir

{sot

Lazat, Genimok
Pirasa

Nisk

Xes

Tolik



Marjoram

Millet

Mint

Mushroom
Mustard

Onion

Parsiey

Potato

Radish

Red cabbage
Rhubarb

Russian cucumber
Shullot

Spearmint
Spinach

Sugar beet
Tomatoes

Turnip

Variety of cucumber
Watercress
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Catir

Garis

Pajan

Kari, Kuvark
Xerdel
Pivaz
Bexdenis
Kartol

Tivir
Sorkelem
Rewas, Ribés
Acar -~
Pivazterk
Plng
Siyele

Silké sekir
Fringi

Sélim .
Bejik

Tazik



" This is my hotel addresse.
Navnisana hotéla min ev e.

Do you know a good hotel?
Hdn hotéleka bas dizanin?

Can | find a good pension around here?

Ezé karibim li van Jeran pansiyoneke bag bibinim?
Have you a vacant room?

Odeyeke we ya vala heye?

Can you recommend me a cheaper hotel?
Hané karibin hotéleka erzan pésniyari min bikin?

I’'m looking for a cheap hotel.
Ez li hotéleka erzan digerim.

I’'ve reserved a room.
Min odeyek veqetandibd.

How much is the rate for a night?
Seva odeyé bi ¢i qasi ye?
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Three million Liras.
3 milyon lire ye.

It's too expensive.
Pir biha ye.

is breakfast included in this rate?
Tasté ji di nav vé bihayé de ye?

Are lunch and dinner included?
Firavin 0 siv ji di nav de ne?

Yes, it's included.
Belé, di nav de ne.

How much is it for full board?
Tam pansiyon bi-gi‘qasi ye?

Can | see the room?
Ezé karibim odeyé bibinim?

How long will you be staying?
Tuyé cigasé bimini?

Pll stay for a week.
Ezé hefteyeké biminim.
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I'd like a single room.
Ez odeyeka bi yek nivin dixwazim.

Do you have a room with bathroom?
QOdeyeka we ya bisersok heye?

I'd like a double room.
Ez odeyeka du nivin dixwazim.

I'd like a room at the front.
Ez odeyeka i aliyé pési dixwazim.

I’d like a room at the back.
Ez odeyeka li aliyé pasi dixwazim.

No, | don’t like this room.
Na, ev ode neket seré min.

It’s too dark.
Pir tarf ye.

This room is too expensive.
Ev ode pir biha ye.

Is the tap water drinkable?
Ava giriké té vexwarin?
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Can you send my luggage to my room?
Hiné karibin bohola min biginin odeya min? .

Is there a restaurant?
Asxaneyek heye?

How much is the room price for one day?
Rojaneya odeyé bi ¢i gasi ye?

Is everything included?
Her tist di nav de ye?

I want a room on the first floor.
Ez odeyeké li gata yeké dixwazim.

Pll be staying for a few days.
Ezé ¢end rojan biminim.

What's my room number?
Nimra odeya min ¢i ye?

Please wake me at 8 o’clock. 4
Hané karibin di demjmér hegtan de min giyar bikin.

There is no toilet paper.
Kaxeta avdestxaneyé tune ye.
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Can | have a towell?
Ezé karibim pésgireké bigirim?

Can you clean the room?
Hiné karibin odeyé paqij bikin

The sink is dirty.
Destsok gemari ye.

Can | have some soap?
Ezé karibim sabné bistinim?

Where can | phone?
Ezé karibim ji kb telefon bikim?

Did someone asked for me?
Kesé pirsa min-ne kir?

Is there a letter for me?
Ji bo min poste heye?

Could you send this letter please?
Hané karibin vé nameyé bidin poste?

I'd like to send a telegram.
Ez dixwazim télgirafeké bikginim.
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Is my bill ready?
Hesabé min amade ye?

Please, get my luggage came down.
Ji kerema xwe bahola min bidin daxistin.

I'll be staying here just for one night.
Ezé tené seveké li vir biminim.

Where is the toilet?
Avdestxane li ki ye?

Do you have a gafase?
-Garaja we heye?

Please, take my-car to garage!
Ji kerema xwe, trimpéla min bixin garajé!

What time is breakfast?
Tagté kengi t& xwarin?

What time is lunch (dinner)?
Firavin (giv) kengé té xwarin?

Can you give me my room key please!
Ji kerema xwe, hané karibin kilita odeya min bidin!
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Can you show me the room please?
Ji kerema xwe, odeyé nigi/sani min bidin?

Please, bring me a towel.
Ji kerema xwe, ji min re péggireké binin.

Can you change the sheet please?
Ji kerema xwe, r(nivina min biguhérinin

I’'m leaving tomorrow morning (this evening).
Seré sibé (vé évaré) ezé bi ré kevim. .

When do | have to leave the room?
Divé ez kengé odeyé vala-bikin?

There is a mistake'in this bill.
Di vi hesabi de gewtiyek/sasiyek heye.

Can you call for a taxi.
Ji kerema xwe, gazi texsiyeké bikin.
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How are you?
Han cawanin?

How is it going?
Karé we gawa dige?

Great.
Pir bas e.

Fine.
Bas e.

So so.
Ne bas e ne'ji xirab e.

Terrible.
Xirab e.

How’s your mother keeping?
Diya we cawa ye?

How are you feeling today?
Tu iro xwe ¢awa dibini? .
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What'’s the matter with you?
Gi bi te hatiye?

What'’s the matter with your mother?
Ci bi diya we hatiye?

“How’s your brother, Baran these days?
Birayé we Baran di van rojan de ¢cawa ye?

I haven’t seen Baran lately. How is he?
Di van rojén dawi de min Baran neditiye. Cawa ye?

He’s not feeling very well.
Ew xwe hewqas bas nabine:

What’s wrong with him?
Ciye wi/wé heye? /Ci pé hatiye?

Really? What'’s the trouble?
Birast? Aciziya wi ¢iye?

I think he’s been overworking.
Wisa zen dikim ku ew pir dixebite.

Oh dear! What's up with you?
Mala miné! Ci bi te hatiye?

I’'ve gone down with a cold.
Min serma girtiye.
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He has a headache.
Seré wi diése.
| have a headache.

Seré min diése.

I hope he soon gets over it.
Hévi dikim z( bas bibe.

Tell him | hope he soon feels better.
Daxwazén min ya derbasblyinéjé re béje.

That’s very kind of you. I'li tell him what you 'said.
Tu pir naziki. Ezé daxwaza te ragihinimé.

Thank you very.much. I'll pass it on.
Pir spas. Ezé& ragihinime wi/wé.

Let me know if there’s anything | can do.
Heger, tisteki ku ez karibim bikim keremkin bibéjin.

Thank you. He'll be pleased to hear what you
asked after him.
Spas. Heger wan gotinén ku tu ji bo wi dibéji bibihi-
ze wé pir sa bibe.
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I wonder whether Mr. Rustem is home?
Gelo Rustem efendi li mai e?

Yes, he is .
Belé, li mal e.

No, he isn’t. Why did you ask for?
Na, ne li mal e. Cima we pirsi?

| wanted to visit him.
Min dixwest seriyeké |é bidim.

Come in, please:
Keremkin, werinshiundir.

When will Mr. Jones come back?
Rustem efendi dé kengé vegere?

He'll be back in a minute.
Ewé niha bé.

2 hours later.
Pistl du demjméran.
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Can | leave a note for him?
Ez dikarim niseyeké bihélim?

Welcome!
Bi xér hatin!

Make yourself at home.
Li rihetiya xwe binérin.

Be seated, please.
Kerem bike, rine.

What can | offer you?
Ez dikarim ¢i péskési te bikim?

I'll not take anything. | have to go now.
Ez tistki nestinim. Ezé-niha rabim. '

What would yotr like to drink?
Tu dixwaz] ¢i.vexwi?

Mr Kawa sent his regards to you.
Silavén Kawa efendi li te hene.

Thank you. How was he?
Spas. Ew ¢awa bi?

So far, so good, thanks.
Heta vé gavé bas e, spas.
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Thank you for your visit.
Ji bo seredana te spas.

Please come back again.
Careke din werin.

We too.
Em i bendewar in.

Have a nice day.
Biminin di xwasiyé de.

You too.




Arcery
Aviation
Baseball
Basketball
Bowling
Boxing
Cycling
Fencing
Football
Handball
High jump
Horse-racing
Hunting
Judo
Karate

Long jump
Running
Shooting
Table tennis
Tennis
Weightlifting
Wrestling

Tirbazi

Hewavani
Beyzbol
Basketbol
Bowling
Boks
Asmankart:
Sarbazi |
Fatbol
Hendbol
Berzebezi
Terada hespan
Négirvani
Judo
Karate
Yekgave
Bez
Nisangéri
Tenisa masé
Tenis
Halter
Gems
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WINTER SPORTS - SPOREN ZIVISTANE

Figure skating Patinaja niyarvani

Ice-hockey Hokeya cemedé

lce-skating Patena cemedé

Skling Livan

Sledging Taw(ig berdan
WATER SPORTS - SPOREN AVE

Canoe Kelek

Fishing Masigirtin

Sailing Xélivani

Snorkelling Nogin

Snorkeler Nogav

Surfing Sorvani

Swimming Ajne, Ajnevani,

Melevani, Siwari, Avjeni
Rowing Bér kisandin
Water skiing Liyana avé

Wet suit Kincén nogariyé




I need a doctor.
Pédiviya min bi bijijkeké heye.

Is there a hospital near here?
Li van nézan nexwasxaneyek heye?

Please call a doctor.
Ji kerema xwe re, gazi bijijkeké bikin.

I'mill. Please take'me to a doctor.
Ez nexwas im. Ji-kerema xwe re min bibin ser
bijijkekeé.

Can you recommend me a good doctor?
Han karin pésniyara bijijkeki bag li min bikin?

Can the doctor come here?
Bijijk kare bé vé deré?

Where is the doctor’s office?
Miayenexaneya bijijk li ki ye?

65



Is the doctor here?
Bijijk li vir e?

| need to see him.
Divé ez wi bibinim.

Is there a doctor who speaks Kurdish?
Bijijkeké ku bi kurdi bizane heye?

Can | have an oppointment with the doctor?
Ezé karibim ji bijijki jivaneké bistinim?

Will | have to wait long?
Ezé geleké li bendé biminim?

When are his consulting hours?
Demén muayeneyé kengé ne?

Hello, doctor
Merheba, bijijké héja!

What'’s the trouble?
Gazinda te giye?

| don’t feel well at all.
Ez xwe bag nabinim.
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| fell down.
Ez ketim.

i have pain in my arm (shoulder).
Di pilé (milé) min de és heye.

m constipated.
Ez gire bim e.

I've caught a cold.
Min serma girtiye.

I've got a sore throat.
Gewriya min diége.

| feel nauseous.
Dilé min li hev dikeve.

| feel dizzy.
Seré min géj dibe.

I'm a diabetic.
Ez sekirmizi me.

| have high blood pressure.
Tansiyona min bilind e.
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| want to have a rabiet vaccination.
Ez dixwazim parza nexwesgiya hariyé li xwe bidim.

Someting bit me.
Tisteké bi min ve da. / Tigteké ez gez kirim.

| got wounded.
Ez birindar bam e.

My blood group is ...
Besa xwina min ... e

I dont know my blood group:
Ez besa xwina xwe nizanim.

I have sunstroke.
Tavé li min da.

I can’t move.
Ez nikarim bilibitim/bilivim.

I got poisoned.
Ez jehri bam.

| feel tired.
Ez xwe westiyayt dibinim.

| can’t eat.
Ez nikarim xwariné bixwim.
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Where does it hurt?
Ki dera te diése?

I’'ve got pain here.
Di vé dera min de ések heye.

It's a sharp pain.
Eseka tund.

It's a dull pain.
Eseke sivik.

Lie down over there.
Xwe li vir diréj bike.
My back hurts.

Pista min diése.

I’'m an epileptic.
. Ez fédar im;

' I’'m asthmatic.
Ez xizoki me.

There is nothing to worry about.
Tisteki bé mereq kirin tune.

I've got a fever.
Sicara min heye.
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Pm pregnant.
Ez ducani me.

| have a stomachache.
Asiké min diége.

You have to take an X-ray.
Divé tu rontgené xwe bidt kisandin.

You have to get injected this injections.
Divé tu van derziyan li xwe bidixistin.

Take a breath.
Nefesé bistinin.

Open your mouth.
Devé xwe veke.

Cough.
Bikuxe.

Stick out your tongue.
Zimané xwe derxe.

What did you eat?
Te ¢i xwari ye?
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Does it hurt here?
Ev der diése?

You'll have to let analyze your blood and urine.
Divé hiin tehlila xwin G mizf bidin kirin.

I'll take your blood pressure.
Ezé li tansiyona te binérim.

Come back one week later.
Pisti hefteyeké disa werin.

It’s nothing serious.
Tisteki cidi nine.

You mustn’t smoke.
Cixaré nekésin:

You mustn’t drink alcohol.
Alkolé venexwin.

I'll give you an injection.
Ezé derziyeke li te bixim.

'm allergic to penicillin. .
Li diji penisiliné alerjiya min heye.
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You have to have an operation.
Divé tu nigdari bibi.

Do I have to diet?
Divé ez parézé bigrim?

Take this medicine three times a day.
Ji vi dermant rojé sé caran bikarbinin.

While hungry (before meals).
Bi xwirini (beri xwariné).

After meals.
Bi ziké tér (pisti xwariné).

Take this drug before going to sleep.
Beri razanécyeké ji vé hebé daqurtine.
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DISEASES - NEXWESI

Abscess
Ache

Acne
Allergy
Appendicitis
Appetite
Asthma
Backache
Blood Poisoning
Boil

Breath
Bronchitis
Bruise

Burn

Cold

Coma
Cough
Cramp
Diarrhoea
Dizziness
Doctor
Epidemic
Epilepsy
Examination

Avzéki, Helgirtin
Es, Jan

Pirzik

Alerji

Apandisid

Bij

Xizok

Esa pisté
Jehribina xwiné
Kunér

Henas, Nefes
Helgirtina gagirciké
Rizi

Sewitl

- Serma girtin

Koma
Kuxik
Sebk
Virik
Sergéji
Bijijk
Perok
Fé , Tapi

‘Dapelin
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Fever

Film

Flu

Headache
Insomnia
incect Bite
infectious disease
inflammation
injection
Jaundice
Kidney-stones
Measles
Medicine
Migraine
Nose bleeding
Operation
Poisoning
Prescription
Pulse

Rabies
Rheumatism
Sea-sickness
Skin disease
Smallpox
Sneeze

Sore Throat

Sicar

Film

Bahor

Serés

Béxewi

Pé vedana buxukan
Nexwesiya vegirtine
Bezek, Edav
Derzi

Zeriki
Keviréngurgiké
Sorik

Derman

Migren

Ji poz xwinhatin
Nisdari
Jehribdn

Recete

Rehjen

Har

Ba

Bi deryayé ketin
Nexwesiya ¢erm
Xuri

Pigkin

Esa gewriyé
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Stomachache Esa agiké
Sunburn Sewata tavé
‘Sunstroke Tavgez
Sweat Xwedan
Swelling Werm
Tuberculosis Jana zirav
Vomiting Verisin
Wound Kul

X Ray Ronigen



Where is there a good dentist?
Li kii diransazeki bas heye?

My tooth aches when | drink somethig cold.
Gava ku ez tigteki sar vedixwim ev dirané min diége.

My false tooth has broken off.
Dirané min yé ¢ékir gikest.

The filling has fallen out.
Pawaza diran®&min ket.

Can you fill may tooth?
Han karin dirané min pawaz bikin?

| have broken off tooth.
Min dirané xwe sikand.

It's this one.
Ev dirané min.
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Dou you know a good dentist?
Hiin diransazeki bas nas dikin?

| have an abscess.
Avzeéki baye. / Helgirtiye .

My tooth aches.
Dirané min diése.

My gums hurt.
‘Pidiyén min diésin.

Can you fix this denture?
Tu karf vé protezé tamir biki?

Hot meals cause tooth ache.
Xwarinén germ-diranan diésfnin.

My tooth is loose.
Dirané min dilege.

Will you have to pull it out?
Ma divé ku tu hilki?

I don’t want it extracted.
Naxwazim bidim kisandin.
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Please rinse your mouth well.
Ji kerema xwe, devé xwe basg bigelqine.

| have to pull it out.
Divé ez hilkim.

| don’t want extracted my tooth.
Naxwazim dirané min bé hilkirin.

This will hurt a bit.
Wé hineki biésge.

Could you do the filling now?
Tu dikari niha ptwaz biki?

I have to put in an filling.
Divé ez pawaz bikim.

Rinse your mouth with this mouthwash.
Devé xwe bi vé avé bigelgine.

Open your mouth.
Devé xwe veke.

When will it be ready?
Wé kengé amade bibe?
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Do not eat anything for two or three hours.
Du sé demjméran tisteki nexwin.

When do | have to come back?
Divé careke din ez kengé bém?

Please come back a week later for a check-up.
Ji kerema xwe, ji bo sihétiyé hefteyek bi sin de we-

rin.

Canine

False tooth
Incisor

Incisor

Root of the tooth
Tooth

Toothache

Tooth filling
Wisdom tooth
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Dirané qil

Dirané cékirl
Bevsik

Dirané pés

Koka dirén

Diran

Esa diranan
Piwaza dirén
Dirané bist saliyé



Where is the nearest pharmacy?
Dermanxaneya heri nézik Ii ki ye?

| want an aspirin.
Ez aspirineké dixwazim.

Can | get this medicine without a prescription?
Ezé karibim bé recete vi dermanf bistinim?

Can you make-up-this prescription?
Hané karibin v& receteyé amade bikin?

Can | wait?
Ezé karibim rawestim?

Could you give this drug please?
Ji kerema xwe h(iné karibin wi derman bidin min?

| want someting for headache (fever).
Ji bo serésé (serma girting) tigteki dixwazim,\
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Could you give me someting for sunstroke.
Hiané karibin ji bo sewata tavé tisteké bidin min?

When will it be ready?
Kengé amade dibe?

How do | have to use it?
Ez gawa bikarbinim?

How many do | take?
Cendan bistinim?

Three times a day.
Rojé sé caran.

After meals..¢
Pisti xwariné.

While hungry.
Bi ziké birgt. /
Bi xurini.

How much is it?
Bihayé vé ¢i ye?
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Could you give me a medicine for alergy?
Hané karibin ji bo alerjiyé dermaneki bidin min?

Where is the nearest pharmacy?
Dermanxaneya heri nézik li ki ye?

Can you recommend me a good doctor?
H(né karibin bijijkeki bas pésniyari min bikin?




Aspirin
Bandage
Catoon
Chemist’s
Comb
Contraceptive pill
Corn-plaster
Coughing syrup
Disinfectant
Drop

Ey-drops

Eye pomade
Gauze dressing
Grade

Hair iotion

Hair

Hairbrush

Hand cream
Hydrogen
Hygienic tampon
Lipstick
Mascara
Medicine

WORDS
KELIME

Aspirin

Gasik

Pembi
Dermanxane

Seh

Heba sihétiya ducaniyé
Dermané cedewé
Suriiba Kuxiké
Dezenfektan

Dilop

Dilopa ¢avan
Melhema ¢avan
Pagé gazkiri

Pile / Derece, Niqir
Losyona por

Por

Firgeya por
Melhema destan
Ava bi oksijen peroxide
Pagé kecxwiniyé
Raj

Kil

Derman
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Moisturizer Melhema kamdar

Nail polish Oje, Sigala neynikan

Nail polish remover Aseton

Ointment, Salve Melhem

Pill Heb

Pomade for incest bites Mehlema ji bo pévedana
kézan

Powder Padre

Promade for burns Cirka sewaté

Purgative Ganigan

Sedative Aramdar

Shampoo Sampuwan

Shaving soap Pésoka rihkurkiriné

Soap Pésok, Sabin

Straight razar Glzan

Sun cream Melhema tavé

Sun oii Rané tavé

Toiletpaper Kaxeta avdestxané

Toothbrush Firce diranan

Toothpaste Macina diranan
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Where is the nearest police station?
Polisxaneya heri nézik li ki ye?

Can you help me?
Hiné karibin alikariya min bikin?

| want to report a robbery.
Ez dixwazim éxbara diziyeké ji we re bikim. -

L3

This man tried to-steal my wallet.
Vi mirovi xwest ku cizdanka min ya peran bidize.

My wallet has been stolen.
Ciizdanka min ya peran hate dizin.

I'm a tourist.
Ez gerok im.

Here is my identitiy card.
Ji we re nasnameya min.
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" Here is my passport. - :
Ji we re pasporta min. ‘

Here is my visa.
Ji we re vizeya min.

Here is my driving licence.
Ji we re destrnameya min.

| want to inform the police of an incident.
Dixwazim biyereké ragihinim, polis.

Can | have my passport back immediatély?
Ezé karibim aniha pasaporta xwe werbigirim?

Could you be:the eye-witness?
Hané karibin-didevaniyé bikin?

I’'m innocent.
Ez béslc im.
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To me ...

" Li gori min ...

According to the doctor ... &
Li gori bijijk ...

| think ...
Guman dikim ...

In my opining -..
Li gori fikra min ...

In my view ...
Li gori nérina min ...

As | see it ...
Qast ku ez dibinim ...
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If you ask me ...
Ku hiin ji min bipirsin ...

it's not for me to say, but ...
Gotin ji min re nakeve, 1& belé ...
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Bill / bank-note.
Pereyé kaxeti./ Panot

Change.
Pereyé hiir.

Pay.
Dan.

Cashier.
Wezne.

Foreign currency.
Dowiz.

Where can | exchange some money?
Ezé karibim li ki peran har bikim?

Is there a bank near here?
Li van deran, li k& bange heye?
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I want to change money.
Ez dixwazim pere biguherinim.

What's the exchange rate?
Kar (karé peran) bi ¢i gasi ye?

What are you want to exchange?
Han dixwazin ¢i bidin har kirin?

Could you give me dollar for 50 million liras?
Han dikarin li hemberi 50 milyonlireyén Tirkiyayé
dolar bidin min?

| want to exchange this' check for money.
Ez dixwazim vé ¢eké.bikim pere.

May | exchange my traveller’s check here?
Ezé karibim ¢ekgerén xwe li vir har bikim?
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Have you ever gone to a zoo?
Tu ge ¢yl bexgeyé heywanan?

Yes | have.
Belé, ez cam.

No, | haven’t.
Na ez negam.

No, never. But 'd like to.
Ez ge neclim. L& ez dixwazim herim.

Have you ever seen an elephaht?
Te ge fil ditiye?
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ANIMILS - HEYWAN

Bat Sevinek, Sevsevinek,
Percemok, Ceqgeqole

Bear Hirg

Bee Més

Bird Cuk, Cacik

Camel Héstir

Cat Pising, Kitik

Cow Célek, Manga

Deer Sivir, Mambiz, Pezkovi

Dog Kagik, Se

Dolphin Berazi derya, Nehing

Donkey Ker

Eagle Hilo, Qertel

Eel Marmasi

Earthworm Kurm

Fish Masi

Gazelle Ask, Xezal

Goat Bizin

Goose Qaz

Hen Baz, Sahin

Hen Mirigk

Horse Hesp
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Ing Kiso

Lamp ' Berx

Lion Sér

Lizad Marmarok
Locust Kuli
Mosquito Kelmés, Pésa
Mouse Migk
Nightingale Tateber
Ostrich Héstirme
Parrot Tati <
Partridge Kew

Peacock Tawls

Pig Beraz, Xinzir
Pigeon Kevok, Kotr
Rabbit Kerogk
Rooster Dik '
Scorpion Dupisk

Shark Semasi
Sheep Mih, Mésin
Snake Mar

Spider Pirik

Squirrel Ptar, Simbolek
Tiger -Piling .,
Turkey Samik, Elok, Qel ]
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Turtle

Vulture

Wasp

Water Buffalo
Whale

Woodpecker

Req

Sisark, Sigalk, Simerx
Pizang, Kerox, Moz
Gamés, Madek

Gamasi

Kutkutok, Darkirok. Darkutik




Is there near here a restaurant?
Asxaneyeke néziki vir heye?

Excuse me, is this table free?
Bibexsinin/biborin, ev mase vala ye?

I want something to drink.
Ez tisteki vexwariné dixwazim.

Could you bring.me a glass?
Han karin piyaleyeké binin?

Could you bring us two coffee?
HGné karibin ji me re du gehweyan binin’

Enjoy your meal.
Nosican be.

What dessert do you have?
Ji géraniyan ¢i heye?



Waiter! -
Garson!

The bill, please!
Ji kerema xwe, hesab!

There is mistake in this bill.
Di vi hesabf de sagiyek heye.

BEVERAGES - VEXWARIN

Beer

Brandy
Coffee

Coke

Coniak
Fruitjuice
Lemonade
Liqueur
Mineral Water
Orange Juice
Raki

Red wine
Tea

Vodka

White wine

Avceh'/ Bira
Brendi
Qehwe

Kola

Konyak

Ava Méwiyan
Limonate
Likor

Ava berbeji, Ava kangehé

Ava pdrtigalan
Araq

Serava Sor
Cay

Votka

Serava zelal
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Wine
Wisky

Bass

Blue Fish

Gray mullet
Mussel

Shrimp

Small Mackerel
Sole

Swordfish
Trout

Turbot

Serav
Wiski

FISH - MASI

Lewrek
Lafer
Masiperk
Midye
Canberi
Stewrit <’
Masimisa
MasTisar
Kesine
Masikartixk

MEATY.MEALS - XWARINEN GOSTIN

Fillet Of Beef
Grilled Meatballs
Lamb Chops
Mutton
Roastlamb
Steak

Shnitsel

Veal Cutlets

Bonfile

Kuftéyén biragsti

Gosté berxan

Gosté mihan

Gosté berxa sorkiri
Biftek

Sinitsel

Gosté ciwangan/noginan
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DOUGH FOOD - XWARINEN JI HEVIRI

Cracked Rice Pilaf Savar

Macaroni Migarne
Rice Pilaf Girar
Turkish Pastry Kilor

SOUPS - SORBE

Chicken Soup Sorbemirigk
Fishsoup Sorbemasi
Lentil Soup Sorbenisk
Potatoes soup Sorbekartol
Rice Soup Sorbebirinc
Vegetable Soup Sorbesewzi
Vermicellisoup Sorberist

SALADS - SELETE

Carrot Salad Seleta gézeran
Russian Salad Seleta drisan
Salad Selete

Potatoes Salad Seleta kartolan
Tomatoes Salad Seleta firengiyan
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Where can | make a phonecall?
Ezé karibim ji ki telefoné bikim?

Where’s is the postoffice.
Postexaneya heri nézik li ki ye? <

What are the working hours of the post office?
Postexane di kijan demjmeéran de vekiri ye?

How much does it cost to post a letter to Brittain?
Nameyek bi gend lireyi dige Biritanyayé?

I want to send this parcel.
Ez dixwazim vé pakété biginim.

How long does it take to send a packet to Ankara?
Pakétek di ¢i demé de digthije Enqeré? '
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Address

By airmail
Destination
Envelope
Fax

Letter

Mail box
Money Order
Packet
Parcel

Post office
Postal order
Postcard
Postman / Mailman
Receiver
Registered
Sender
Telegram
Telephone
To Send

WORDS
KELIME

Navnisan

Bi balafiré
Ciyé ¢iné

Zerf

Faks

Name
Qutiya-posté
Hewale

Pakét

Koli
Postexane
Hewala posté
Qerté posté
Peyrik

Wergir, Vegir
' Bi taahut
$ande, Hinarte
Télgraf
Telefon
Sandin, Hinartin

100



Do you have writing - papers?
Kaxiza dosyayé heye?

Do you have postcard?
Kartpostal hene?

Do you have any envelopes?
Zerfa nameyan heye?

Can | barrow your pen?
Ez karim pénas@ we bigirim?

Does this pen write blue?
Ma ev péniis gin dinivise?

Where can | buy a newspaper?
Ezé karibim ji ki rojnameyeké bikirim?

Do you photocopy any papers here?
Han 1i vé deré fotokopiyé dikisinin?
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How much is it for one paper?
Bihayé rapeleki bi ¢i gasi ye?

Is there a bookstore near here?
Li néziki vira pirtakfrogi heye?

STATIONERY EQUIPMENT
MALZEMEYEN QIRTASIYE

Drawing paper
Drawing pin
Envelope
Eraser

File

Fourtain pen
Glue

Ink

Label

Notebook
Pencil

Pencil sharpener
Postcard

Ruler
Water-color set
Wrapping paper

Kaxiza nigaran
Pégir

Zert

Jébir

Dosye, Hevnivis
Pénds

Cirfg, Cewi, Hélim
Xemav

Etiket

Defter, Lénis
Pén(s, Xame
Péndstrag
Kartpostal
Rastek

Boyaxa avi
Kaxiza alandiné
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Who'’s serving here?
K1 li vir dinére?

Can you help me?
Han dikarin alikariya min bikin?

Where is the men’s (ladies’) department?
Liga méran (jinan/pirekan).li ki ye?

Thank you, I'm justlooking around.
Spas, min tené-wiha |& dinéri.

Can | see the blouse in the window?
Ezé karibim li blazé di camekané de binérim?

I like the one in the window.
Ez biyé di camekané de qayil bam.

May | try this dress on? -
Ezé karibim vi cili biceribinim?
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What size do you wear?
Tu ¢end beden li xwe diki?

| wear size 40.
Ez ¢il bedent li xwe dikim.

This suit doesn’t fit me.
Ev cil i min nayé.

Do you have anything looser (tighter)?
Tisteki we yé firehtir (tengtir) tunelye?

Do you have anything smaller (bigger)?
Tisteki we yé bigaktir (mezintir) heye?

Do you have anything shorter (longer)?
Tisteki we yé kintir (diréjtir) heye?

It's too big (small).
Pir mezin (bigdk) e.

It's too long (short).
Pir diréj (kurt) e.

It's too tight (loose).
Pir teng (fireh) e.
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Have you got different colours?
Rengén diné hene?

How much is this shirt?
Bihayé vi kiraseri ¢igas e?

This is too expensive.
Ev pir biha ye.

I want something cheaper.
Ez tisteki erzantir dixwazim.

I'll take that one.
Ez véya dikirim.

| won’t buy this.
Ez véya nakirim.

I don’t think | can wear anything like that.
Ez bawer nakim ku karibim tisteki wiha li xwe bikim.

Can you change this?
Hané karibin véya biguherinin?

| want get back this suit.
Ez dixwazim vi cili vegerinim.
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Bag

Big

Bikini
Blouse
Brassierek
Cheap
Clothes
Collar Size
Debt
Expensive
Glasses
Gloves
Hat

Jacket
Jeans
Long
Loose
Overcoat

Pocketbook

Shawl
Shirt
Shoe
Skirt

WORDS
KELIME

Cente
Mezin
Bikini
Blaz
Pésirgir
Erzan

Came, Cil;\Berg
Nimra Berstoyé

Deyn{ Qerd
Biha
Bercavk
Lepik
Sewqge
Cakét
Blicin

Diréj

Fireh
Qapit

Cuzdank, Qewlik

Stabend
Kiras

Sol / Pélav
Kos
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Small
Stocking
Stoke
Tight

To buy
Umbrella
Uniform

Biclk
Gore
Fanéli
Teng
Kirin
Siwan

Gek
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When we’ll meet again?
Emé kengé hev bibinin?

See you soon.
Di nézik de emé hev bibinin.

Have a nice journey!
Oxira xéré be!

Good luck.
Bextewer bin.




Do you speak Kurdish?
Tu bi kurdi dizani?

Yes, | do.
Belé, ez dizanim.

No, | don't.
Na, ez nizanim.

Can you speak Kurdish?
Tu dikarf bi kurdi biaxivi?

Yes, | can.
Belé, ez dikarim biaxivim.

No, | can't.
Na, ez nikarim biaxivim.

I don’t know much.
Ez pir nizanim.
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Do you understand me?
Tu ji min fém diki? / Tu tédigihT min?

Yes, 1 do.
Belé, ez fém dikim. / Belé, ez tédigihém.

No, | dont.
Na, ez fém nakim. / Na, ez ténagihém.

Can you speak slowly, plase?
Tu dikari hineki din hédi biaxivi?

Can you repeat it, please?
Ji kerema xwe, tu dikari.ducar biki?

What does it mean?
Ev té ¢i maneyé?

What's this in Kurdish?
Di kurdi de beramberé viya ¢i ye?

What do you want to learn?
Tu dixwazin ¢i hin bibi?
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May | leave early?
Ezé karibim z{ herim?

May | go out?
Ezé karibim derkevim derve?

Can | help you?
Ezé karibim alikariya we bikim?

Can | sit down here?
Ez dikarim li vé deré ranim?

Can | open the door?
Ezé karibim deri vekim?

May | use this telephone?
Ezé karibim vé telefoné bikar binim?

Do you mind if | wait here?
Destira we heye, ez li vir rawestim?
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Can | come in?
Ezé karibim tékevim hundir?

Do you mind if | use this door?
Destiira we heye, ez vi deriyi bikar binim?
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All right.
Temam.

OK.
Dibe.

Good.
Bas.

With pleasure.
Bi dilxwesi.

Of course.
Helbet.

1 agree with you.
Ez digel we me.

| support you.
Ez pistgiriya we dikim.
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I'm with you.
Ez bi we re me.

I’'m on vour side.
Ez i aliyé we me.

I accept that.
Ez dipejirinim.
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No.
Na.

No, thanks.
" Na, spas.

I can’t do it.
Ez nikarim.

I’'m afraid, no.
Mixabin, nabe.

| don’t agree.
Ez ne pé re me.

I'm not accepting.
Ez napejirinim.

| don’t agree with you.
Ez ne bi we re me.

1 disagree with you.
Ez ne di fikra we de me.
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Happy new year.
Salén dilges.

CongratulationS!
Piroz be!

| congratulate you on your success.
Ji ber vé serfiraziyé ez we piroz dikim.

| congratulate you on your new baby.
Ji bo bayina pitika. we yé/ya nd, ez we piroz dikim.

Welldone/Good for you.
Aferin.

You’ve done a good job.
Te karekT basg Kkir.
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Where are you from?
Tu ji ka yi?

I’'m from Ruha. .
Ez ji Ruhayé me.

What country are you from?
Tu ji kijan welati yi?

'am from Italy.
Ez ji ltalyayé me:

What nationality are you?
Tu ji kijan miletiy? yi?

I'm English.
Ez Inglis im.

Where do you live?
Han li ka deré dijin?
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] live in Istanbul.
Ez li Stenbolé radinim.

What's your address?
Navnigsana we ¢i ye?




EUROPE - EWROPA

Albania
Austria
Belgium
Bulgaria

Chekoslavakia

Corsica
Danmark
Finland
France
Germany
Great Brittain
Greece
Hungary
Ireland
Island

ltaly
Korsika
Luxemburg

Albanya

Otris

Beljika
Bulgaristan
Cekoslavakya
Korsika
Danmark
Finland
Fransa
Almanya
Britanya mezin
Yunanistan
Macaristan
Irlanda

Island

italya

Korsika
Luksenbirg
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Tirana
Viyen ‘
Bruksel
Sofya
Prag
Bastya
Kopenhag
Helsinki
Paris

Bon
London
Alina
Bidapest
Dublin
Reykyawik
Roma
Bastya
Luksembirg



Malta
Monaco
Netherlands
Norway
Poland
Portugal
Romania
Scottland
Spain
Sweden
Switserland

Malta
Monako
Hollanda
Norwej
Polonya
Portugal
Romanya
Skotland
Spanya
Swéd
Swis

AMERICA - AMERIKA

Argentina
Bolivia
Brasilla
Canada
Chili
Colombia
Costa Rika
Cuba
Ecuator

El Salvador
Fatkiand

Arjantin
Bolivya
Brazil
Kanada
Siti
Kolombya
Kosta Rika
Kuba
Ekwador
Salvador
Malvinas
(Falkland)
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Valeta
Monte Karlo
Amsterdam
Oslo .

- Warsova

Lisbon
Blxarest
Glasgow
Madrid
Stokholm
Cenev

Buenos Aires
La paz
Brazilya
Otawa
Santiyago
Bogota

San Jose
Havana

Kito
Sansalvador
Stanley



Giyana
Guatemala

Haiti

Honduras
Mexico
Nicaragua
Panama
Paraguay

Peru

Porto Rika

San Dominik
Suriname
United States of
Amerika (U.S.A.)
Uruguay
Venezuela

AISA - ASYA

Armenian
Afganistan
Australia
Azerbaijan
Banglades
Burma
Cambodchia
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Giyana Amazon
Guatemala Guatemala
Haiti Porto Prens
Hondiras Tegucigalpa
Meksika Meksiko
Nikarag(a Managua
Panama Panama
Paragaway Asdnsiyon
Perii Lima
Porto Riko  San'Juan
San Dominik() Santo Domingo
Surinam Paramaribo
Dewletén Wasington
Yekbly? yén Amerikayé (D.Y.A.)
Urugaway Montevideo
Venezuela Karakas
Ermenistan Eriwan
Afxanistan Kabil
Awistralya Sidney
Azerbécan Bakad
Benglades Dakka
Burma Rangdn

- Kambogya Fnom Pen



China
Endonesia
Estonia
Georgia
Hong Kong
India

Japan
Kazakhistan
Laos
Litwania
Letonia
Malesia
Nephal

New Zelland
North Korea
Pakistan
Philiphin
South Korea
Sri Lanca
Tailand
Tajikistan
Taiwan
Turkmenia
Uzbekistan
White Russian
Vietham

Cin
Endoneziya
Estonye
Gurcistan
Hong Kong
Hind

Japon
Qazakistan
Laos
Litwanye
Letonye
Maleziya
Nepal
Zelanda Ni
Koreya Basir
Pakistan
Filipin
Koreya Bakur
Sri Lanka
Tayland
Tacikistan
Taywan
Tirkmenistan
Ozbekistan
Risya Spi
Viyetnam
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Pekin
Cakarta
Talin

Tiflis
Victoriya
Delhi
Tokyo
Alma Ata
Vivangsan
Wilnis
Riga
Kuala Lumpur
Katmand(
Welington
Sedl
Islamabad
Manila
Piyongyang
Kolombo
Bangkok
Disanbe
Taypé
Asqabad
Taskent
Minsk

Hanoy/Ho Si Min



AFRICA - AFRIKA

Algeria
Angola
Burundi
Cameron
Chad
Congo
Egypt
Ethophia
Gambia
Gana
Giene
Kenia
Liberia
Libia
Malu
Marocco
Sahara
Mozambic
Namibia
Niger
Nigeria
Rwanda
Senegal
Somalia

Cezayir
Angola
Briindi
Kamrdn
Cad
Kongo
Misir
Etyopya
Gambiya
Gana
Gine
Kenya
Liberya
Libya
Mali

Cezayir
Ldanda
Bujumbdra
Yaidnde
Nicamena
Brazivil
Qahire
Adis Abeba
Banjal
Akra
Konakri
Nayirobi
Monrowya

Trablas

Bamako

Mexrib (Marok) Rebat

Sehra
Mozambik
Namibya
Nijer
Nijerya
Rwanda
Senegal
Somalya
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Mabiito
Lisaka
Niyamey
Lagos
Kigali
Dakar
Mogadisi



Tanzania Tanzanika

Togo Togo
Tunesia Tanis
Uganda Uganda
Zaire Zair
Zimbabwe Zimbabwe

OCEAN - OQYANUSYA

Antartica Antarktika
Polinezia Polinezya
Mironezia Mikronezya
Melanezia Melanezya

MIDDLE EAST - ROJHELAT

Cyprus Qibris
Israel Israil
Jordan Urdin
Kuwait Kuweyt
Lubanon Lubnan
Omman Uman
Saudi Arabia Meke

Oman Yemen
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Dar Es Selam
Lome

Tanis
Kampala
Kingasa
Salsbary

Levkosia

Tel Aviv - Quds
Eman

Kuwét

Beyrad

Mesget

Riyaz
San‘a/Eden



JURKEY - TIRKIYE

Ankara
Adana
Istanbul
Kayseri
Konya
Antakya

IRAK - IRAQ
Bagdad
Basra

Kufe

SYRIA - SURIYE

Sham
Haleb
Lazkia
Derezor

IRAN - IRAN

Tahran
Tebriz
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Engere
Edene
Stembol
Qeyseri
Qonya
Antaxya

Bexda
Besra
Kufe

Sam’
Heleb
Lazkiye
Dérezor

Taran
Tewréz



What's your job?
Karé te ¢i ye?

What do you do?/What are you doing?
Tu ¢i kari diki?

What’s your occupation?
Karbendiya te ¢i ye?

I’'m a teacher.
Ez dersdar im.

What is he doing?
Ew ¢i kari dike?

He is a doctor.
Ew bijijk e.

What is Hasan’s job?
Hesen ¢i karf dike?

Heis a judge.
Ew dadgér e.
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Accountant
Architect
Artist
Barber
Businessman
Butcher
Civil servant
Cooker
Doctor
Driver
Engineer
Farmer
Fishmonger
Footballer
Gardener
Graftsman
Greengrocer
Grocer

Hair dresser
Housewife
Jeweller
Journalist
Judge
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Hesébger
Mimar
Nigar
Berber
Karsaz
Qesab
Karmend
Xwarinpéj
Bijijk
Ajovan
Endazyar
Cotkar
Masifros
Futbolist
Bexgevan
Pisekar
Méwifros
Beqal
Kuwafor
Kebani, Bermali
Zéringer
Rojnamevan
Dadger




Mechanik
Merchant
Musician
Nurse
Pharmacist
Poet
Referee
Sculptor
Secretary
Tailor
Teacher
Technician
Translator
Typist

Vet

Waiter/Waitres

Watchseller
Worker
Writer-

Karsaz
Bazirgan
Musikisinas
Hevsire
Dermanfros
Helbestvan
Kizir
Peykertras
Sekreter
Terzi

Dersdat)Mamoste

Tekntker

Werger, Pagvan

Daktilograf
Beytar
Garson
Demjmérvan
Karker
Niviskar



She
It
We
You
They

Ez
Tu
Ew
Ew
Ew
Em
Han
Ew
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Yé/ya min
Yé/ya te
Yé/ya wi
Yalya wé
Yalya wi/wé
Yén me
Yén we
Yén wan



Me
You
Him
Her

it

Us
You
Them

Who

What.. ..
When
Where
How

Why
Whose
Which
-How many
How much
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Min

Te

Wi

Wé / Weé re

Wi/ Weé, Wi/ Wére
Me

We

Wan

Ki

Ci

Ci demé, Kengé
Li ka

Gawa, Cilo
Cima

Y&, Ya ké

Kijan

Cend dane
Cigas



To arrive

To begin, To start

To bet

To bind

To breed

To broadcast
To burn

To burn, To light
To carry

To catch

To catch

To clean

To cling

To deall with
To defeat

To dive

To do, To make
To draw

To draw

To drive

To eat

To feed
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Gihigtin
Destpé kirin
Sert girtin
Berg kirin
Xwedi kirin
Wesandin
Sewitin
Sewitandin, Sdtandin
Kisandin
Gihigtin

Pé girtin

Pagjij kirin
Xwe pé girtin
Bilin, Mijal ban
Bin xistin, Zor I& birin
Nogin

Cékirin
Kisandin

Xéz kirin
Ajotin

Xwarin

Xwedi kirin



To find

To fly

To forbid
To forget
To forgive
To freeze
To get in
To get on

To get, To take

To go to bed
To grow

To grow up
To guess
To hang

To hold

To kneel

To knock at
To know
To leave

To lick

To lie down
To light

To look at
To meet
To'mend
To open

Ditin

Firin

Qedexe Kirin

Ji bir kirin

Bexsin, Borin
Cemidin, Qerisin
Siwar ban

Siwar bdn

Standin, Girtin

Razan, Raketin
Gihandin

Mezin bin; Bejn avétin
Deranin;Guman kirin
Dalegandin, Dardakirin, Helawistin
Régirtin

Gok dan

Léxistin

Zanin

Vehigtin, Dev jé berdan
Alastin

Ramedin, Xwe diréj kirin, Nivistin
Rohni kirin

Nérin

Hev ditin

Tamir kirin

Vekirin
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To play

To prefer
To publish
To pull

To quit, To leave
To rest

To return
To return
To ride

To rise

To rise

To rob

To say

To seek, To look for

To set

To shed
To shoot
To shrink
To sing
To sink
To sleep
To slit

To solve
To spin, To wring
To spit

To spread

Jenandin
Cétirandin
Wesandin
Kisandin
Berdan

Vésiyan, Vésin, Béhn vedan

Zivirin
Sidandin/Pét kirin
Siwar bln

Bilind ban

Zayin

Selandin

Gotin

l.égerin

Cidn ava _
Barandin, Rijandin
Agir beran

Har kirin

Strin

Nogav bin
Nivistin

Qelastin

Gareser Kkirin
Tewandin, badan
Tu/Tif kirin

Belav kirin
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To stand

To steal

To stew

To stick

To sting

To study

To swallow
To sweep

To swell

To take off
To tear down
To tear up
To tell

To thrive, To succeed
To tidy up
To try

To understand
To unfasten
To wait

To wake

To wake up
To walk

To weave

To weep

To weigh

To work

To write

Li piya sekinin

Dizin :
Demandin, Dem Kirin
Péve zeligandin, Zeligin
Pé vedan

Féra xwe xebitin
Daqurtandin

Maligtin, Malin

Nepixin, Werimin
Qesartin

. Raxandin

Dirandin, Cirandin
Vegotin

Serkeftin

Berhev kirin

Bilin

Tégihigtin, Derkandin
Vekirin

Bende man, Rawestan
Siyar ban

Siyar kirin

Gin, Rostin
Hanandin

Girin

Wezinandin, Kigsandin
Xebitin

Nivisandin, Nivisin
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ACCESSORIES - HESINCAW

Bracelet Bazin

Brooch Qaqircik

Chain Zencir O
Cuflink Zendik, Bigkova‘lewendi
Diamond Almas, Lebzine ‘
Earring Guhar

Emelard Zimrid

Gold Zér

Handkerchief Destmal »
Keyring Klildank :
Mirror Neynik, Héli

Pearl Durr

Pin Derzi

Purse Cizdanké peran

Silver Sim, Ziv

Tin pin Derziya stigiré

Umbrella Siwan

Wallet Peldank

Watch Demjmér
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ADJECTIVES - RENGDER

Beautiful Rind, Ciwan

Big Mezin

Clean Pagij

Closed Girti

Cold Sar

Deep Kar

Dirty Pis

Dry Ziwa

Empty Vala

Fast Bi lez

Fat Qelew

Full Tije, Dagirti

Happy Bextiyar, Kamiran
Hot Germ

Long Dirégj

Narrow Teng

New NG

Old Kevn

Old Kokim, Pir, Kal, Extiyar
Open Vekiri .
Sad Xemgin, Xemnak, Pozxin
Short Kurt, Kin

Slow Hédi

Small Pi¢ik

136



Thick Star, Qalind

Thin Zirav

Ugly Cirkin, Kereh, Qefgil
Wet Sil ’
Wide Fireh

Young Xort, Génc, ciwan

[z
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AIRPORT - BALAFIRGEH

Airline
Airpacket
Airport
Airscrew
Airway

Cargo
Control tower
Customs officer
Gate

Glider
Hangar
Helicopter
Luggage
Passport
Pilot

Plane

Porter
Runway
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Xeta hewayé
Valahiya hewayé
Balafirgeh
Perwane

Réya hewayé
Barkegti
Barilya sihétiyé
Kardaré Bacé
Deri

Rlanor

Hangar
Helikoptér
Bagaj

Pasport

Pilot

Balafir

Pistivan
Héwirgeh



ARMED FORCES - HEZEN CEKDAR

Aide-de-camp

Air forces
Altilleryman
Ambush

Armed forces
Armoured car
Army corps

Attack, Assault, Onset
Barraks

Barrel

Base

Bastion

Battalion

Bayonet

Bomb

Bomber

Brigade

Bullet

Chief of general staff
Comander
Combatant class
Commanderin-chief
Communicasion
Company

Yawer

Hézén asmani

Topavéj

Kemin

Hézén cekdari
Yekineya zirxdar
Parlegker

Eris, Pelamar

Padigan

Lale

Binke

Fort, Ceper

Tabdr, Gurdan

Nize, Singo

Bombe

Balafira bombebarané
Tip

Berik, Gule

Sereké Serkantiya gisti
Fermandar :
Sinifa serker
Serfermandar, Serkirde
Ragihandin

Tof
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Defance

Division

Fighter plane
Fleet

Fortification
Garnision
Gendarme
General staff
Grenade

Guided missile
Headquarters
Health, Sanitary
Infantry, Infantryman
Informe, Informant
Informed
Intelligence agent
Intelligence

Intelligence service

Jeep

Land forces
Machine gun
Mechanized infantry
Military camp
Military classes
Military drill-ground
Military units

Parézer

"Lig

Balafira négirvan
Stol

Aségeh
Garnizon
Jendirme
Serkantiya gisti
Narincok
Moseka ajotebar
Baregeh
Tendurusti
Piyade
Saloxdér
Saloxdar
Saloxger

Salox
Saloxgéri

Jip

Hézén bejayi
Resage

Piyadeyén mekanizekiri

Legkergeh, Artésgeh
Sinifén legkerf
Férgeha legkeri
Yekineyén legkeri

140



Mobile
Mortar

Naval bases
Navy
Navy/Naval
Offensive
Paratrooper
Periskop
Pilot

Pistol
Platoon
Position
Private
Reconnaissance
Regiment
Round, Patral
Saff member
Service Class
Shooter’s
Soldier
Squad
Submarine
Supplies
Tank

The engineers
To defend
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Ciguhéz

Hawan

Binkeyén deryayi
Deryavan

Hézén deryayl
Daberizin
Paragatbaz
Periskop

Pilot

Demange; Sesxwer
Deste, Taxim
Senger, Kozik
Nefer

Venasin

Alayi, Heng
Pageri

Serkan

Sinifa xizmetkar
Nisangir, Sekman
Legker

Pel

Kestiya noqavé
Pédivi

Tank

Endezyari
Parastin



To go offensive

To lay an ambush
Transportation
Trench, Entrenchment
Unity :
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Daberizin
Kozik vedan
Vegihandin
Meteris
Yekine



BATHROOM - HEMAMOK/SERSOK

Hair dryer
Nait brush
Razor blade
Shower
Sink

Soap
Sponge
Tile

Toiler roll
Toothbrush
Water tap

Makina por zGwakiriné
Firga teragé -
Guzan

Sersok

Destsok

Sabiin

Hewr

Kasi
Avdestxane, Dagir
Figa diranan
Sirik



BEACH - KEVISEN

Air-bed
Beach umberella
Beach-ball
Binocolers
Chaise longue
Fish
Frogman
Goggles
Island

Life guard
Life-boat
Lighthouse
Motor-boat
Pail

Pebbie
Bathing Suit
Sand

Sea

Sun Cream
Sun-glasses
Wave
Wind-surf

Nivingeha deryayé
Siwana kevigené
Goga deryayé
Darbin

Sezlong

Masi

Mirové nogav
Bercayika deryayé
Girav

Ambilans

Belem

Fanosa deryayé
Motora deryayé
Satil

Siijik

Mayo

Xiz

Derya

Cirka tavé
Bergavika tavé
Pél, Sepol -
Sorfa bayé
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BEDROOM - ODEYA RAZANE

Alarm clock
Bed
Bedspread
Blanket
Carpet
Comb

Cot
Cupboard
Cushion
Drawer
Dressing table
Hairbrush
Lamp
Mirror

Quilt

Sheet

Stoal
Wardrope
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Bandemjmér
Nivin

Rdnivin
Betaniye

Xali

Seh

Karola pitikan
Dolav
Balif,\Balgeh
Berkésk
Masa Tuvaleté
Firga poré
Lambe

Heli, Neynik, Mirék |

Lihéf
Cargev
Tabire
Camedank



CONSTRUCTIONS - AVAHI

Bricklayer
Cement
Cement mixer
Civil enginering
Construction worker
Contraktor
Crane

Ferro concrete
Forklift truck
Foundation
Mattock

Mortar

Sand

Scaffold

Shovel

Sieve

Sledge hammer
Trowel

Wall

Water
Wheelbarrow

Diwargéker
Gimento

Mekina xercé
Sexmankariya avahiyé
Karkeré 1vahiyé
Mutahit

Siling

Betonarme

Hesk; Cemcik

Him, Binaxe, Sitim
Tevir

Xerc'

Xiz

Darbend

Bér

Béjing, Moxil, Serad
Varyoz, Grani, Kerane
Melik

Diwar

Av

Taxurk



Bag

Bale
Barrel
Basket
Beaker
Bottle
Bowl

Box
Briefcase
Chest
Crockery
Cup
Frying-pan
Glass

Jar
Paper-bag
Safe
Suitcase
Thermos
Tube
Wallet
Water-tank

CONTAINERS - FIRAQ

Gentedest
Rési

Pip

Selik
Merkaneya laboratuwaré
Sise
Kasik
Quti
Cente
Sindog
Kagani
Fincan
Tawe
Piyan
Merkane
Pécik
Kasa
Bahol
Berog, Qugxane, Termos
Tap
Peldank
Tanka avé
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DINING ROOM - ODEYA XWARINE

Bowl
Bread-board
Buffet
Candle
Chair
Chandelier
China

Cup

Fork

Handle
Kettle

Knife
Milk-jug"
Napkin
Pepper Shaker
Pitcher
Plate

Salt shaker
Saucer
Serving dish
Spoon
Table cloth
Table
Teapot

Kasik
Textenan
Berqgit

Mam, Sima, Semal
Sendeli, Kursi
Pérd, Giraxan
Ferflr

Fincan

Cetel

Qulp, Destik
Caydank

Kér

Kasika gir
Pagik

Isotdank
Qerqgef

Teyfik
Xwédank
Biniké fincanan

~ Teyfika serwisé
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Kevei
Rimase
Mase
Qori



ECONOMY - ABORI

Bond Girtek

Capital Sermiyan
Consumption Xeridari

Cost Berdél

Damand Daxwaz
Developed Gegbyi
Economic growth ‘Gegbina aboriyé
Enterprise Karxane

Export Dergandin

Goods Mal

Iimport Derhanin

Income Deramet

Income distribution Dabesina derameté
Initiative Péngav
Investment Razandin

Labour Ked

Parked Bazar

Price Biha

Production Hilberin, Berkésan
Resource allocation Bikaranina kaniyan
Resource Cavkani, Serkani
Savings Qitat

Stock exchance Borse

Stock Guhartin

Supply Pégkés, Derpés
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EMOTIONS - HIS/DILIN

Afraid Tirsiyayi

Angry Hérsbyi

Angry Bihérs

Bored Zivér

Determined Bi hewl

Disgusted Erjeng

Embarrassed Sermezar, Sermok, Fédyok
Excited Perosdar

Grieving Xemgin

Grinning Bigirok

Happy Bextiyar

Miserable Périsan

Nervous Béhnteng

Offender Silbayi

Pleased Dilsa

Serious Sergiran

Shy "~ Sermezar, Sermok, Fediyok
Smiling Devliken, Beroj

Smug Betran, Aza

Worried Bifikar, Bixof
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Bale
Barn
Beehive
Bull
Calf
Chick
Chicken

Combine harvester

Cow
Cowshed
Crop

Egg
Farmer
Fence
Field

Foal
Horse
Lamb
Milk
Orchard
Plough
Scarecrow
Sheep
Shepherd
Tractor
Trailler
Wheat

FARM - KISWERZ

Rési

Enbar, Kewar, Pétag
Pétag

Boxe, Ganér
Ciwange (e.), Nogin (d)
Cuacik

Mirigk

Makina gininé
Célek, Mange
Axur
Dexl;>Ziyan

Hék

Cotkar, Réncber
Cit, Ceper

Zevi

Cani

Hesp

Berx

Sir

Baxge

Kotan

Batirsok

Mi, Mésin

Sivan

Trektor

Peydok

Genim



FAST FOOD SNACKS
XWARINEN SIVIK

Bread Nan

Coffee Qehwe
Cookie Gurabiye
Fried chicken Mirigka sorkiri
Fruit juice Ava méwiyan
Honey Hingiv

Ice cream Bestenf, Berfe, Sir
Jam Rigal

Milk Sir

Pancake Patile

Patato chips Kartolén sorkiri
Peper Isot

Pickie Tirgt

Salt Xwé

Sweet Sirin

Tea Cay

Vineger Sihik
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GARDEN - BEXCE

Branch

Bush

Disy

Fance

Flower
Flower pot
Fork '
Gloves
Grassland (Grass)
Hammock
Leaf

Patio

Rake

Rose
Sprinkler
Tree

Trowel

Wheel barrow
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Guli, Sax
Hej, Gilo
Beybin
Ceper
Cicek
Guldank
Mer
Lepik
Mérg
Hélanek
Pel

Hews
Mehld, Mangér
Gicek, Gul
Avpijén
Dar
Melik
Taxirk



GEOGRAPY - ERDNIGAR]

Africa
America
Antarctica
Asia
Atmosphere
Cloud
Continent
Desert
Eartquake
Equator
Europe
Fog

Grav

Hill
Humidity
Iceberg
Lake

Map
Meridian
Moon
Mountain
Ocean
Peninsula
Plateau
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Afrika
Amerika
Antartika
Asya
Birah

Ewr
Parzemin
Col
Zelzele
EKvator
Ewropa
Mij

Grav

Gir, Tamik
Rewa
Sahobend
Gol

Neqs
Meridyan
Meh, Hiv, Mang
Ciya
Ogyan(s
Girave, Nivdorge

. Dest



Sea

Season
Snow

Solar system
Storm
Temperetuar
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Derya

Dansal, Demsal
Berf

Rojbend
Bahoz, Bazor -
Germahi



HOUSE - XANi

Aeriel Anten

Chimney Pace, Pixéri, Rojing, Dakés
Curtan - . Perde

Door = Deri

Doorbel Zengilok
Doorknob Destiké deri
Doormat Paspas
Doorstep Darabz(n, Sémg
Furniture Tékbarén maiée
Garage ) Geraj

Garden Baxge

Grass Mérg

Knocker Tepana deri
Ledge Perwaz

Roof Serbank

Shutter Pancir

Wall Diwar, Hét
Window Pencire
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HUMAN ANATOMY - ANATOMIYA MIROVI

Abdomen

Back of the head
Back
Brain-sterm

Breasts

Calf
Cerebrum, Great brain
Cheek
Cheekbone
Chin

Ear

Elbow
Extemel auditcry canal
Eye

Eyeball
Eyebrow
Eyelash
Eyelid

Face

Finger
Flank (side)
Foot
Forearm
Forehead
Gall bladder
Groin
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Zik

Patik, Partik
Pist

Pivazoka méji,
Goncika méji
Memik, Cicik
Bag

Méji

Dém, Lam
Hinarik ;
Cene, Ergen.
Guh

Enigk

Kerika guh
Cav

Gilza gav

Biri

Bijang

Paliké gav

Ra

Tilt

Kélek

Pé

Zend, Bask, Bazend
Eni

Kisiké zirav
Berran




Hair
Hand
Hard plate
Head
Heart
Heel

Hip
Incisor
Intesting
Iris

Jaw
Joint
Knee
Larynx
Leg
Lens
Lip

Little brain
Liver
Lung
Molar
Mount
Nail

Nape of the neck

Navel
Neck
Nose

Oesophagus, Gullet

Por

Dest

Ezmané dev, Panika dev
Seri

Dil

Pani

Qorik, , Kemax
Befsik

Ravi

Resika ¢av
Celefik, Cen
Geh, Girégik

~Gokdind, Kovisk

Gewri, Zengilok
Cip, Gim

Niske

Lév

Mejikok
Cegera res, Kezeb, Mélak
Pisik, Ceger
Dirané kursi

Dev

Neynik

Cema std, Patik
Qawik

Sti

Poz, Difin
Sorsorik, Kirkirok

158



Pinal cord

Pudenda, Vulya

Pupil

Seat

Sholder blade
Shoulder
Skeleton
Skull

Spleen
Stomach
Teeth

Temple

Thigh

Thorax (Chest)
Throat

Toe

Tongue

Tonsil

Trachea, Windpipe

True rib
Trunk

Upper arm
Uvula
Vertebra
Vitrous body
Waist
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Movikén pigté
Quz

Bibik

Qdn

Bérok, Pil

Mil, Serpi, Sermil
Kakid

Klox, Tasa serf
Sipil

Asik, Made
Diran, Didan
Ceénik

Ran, Hét
Sing, Pésir
Gewri, Qirik .
Pécit

Ziman

Behivok, Alog, Gelale

Zenglor

Pars( '
Beden

Mil, Pi, Bask, GCeng
Zimanok

Omur

Spika ¢av
Navteng, Newq



JOURNALISM - ROJNAMEVANI

Aid, Assistand
Article, Paper
Book

Bookseller
Brouchure, Booklet
Bulletin

Cartoon
Circulation
Collaborator
Column

Column
Columnist
Content
Contributor
Correspondent
Cover

Distributor
Drawer

Drawing
Editorial, Leading
Example, Sample
Handwriting
Headline

Image, Painting
Interpreter
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Arikar, Alikar
Bend
Pirtik
Pirtdkfiros
Mamilke
Bulten
Karikator
Belavkirin
Hevkar
Quncnivisar
Stin
Quncnivis
Naverok
Tevkar
N(gegihan
Berg
Belavker
Negqiskés
Cin, Neqs
Sernivisar
Nimane
Destxet
Sernige
Wéne

Werger, Pagvezan



Jacket
Journal, Rewiew
Journalism
Journalist
Line

Literate
Manuscript
News
‘Newspaper
Office
Orthography

Pace maker, Compositor

Participant
Photo
Photographer
Press

Printing
Printing house
Proof-reader
Publishing house
Publishing
Reader

Repot
Represantative
Responsible
Responssiblity

Romantic pitcure story

Sako, Cakét
Kovar
Rojnamevani
Rojnamevan
Réz

Nivisar
Destnivis
Xeber, Nige
Rojname
Nivisgeh
Rastnivisin
Rapelraxer
Besda, Begdari.
Foto

Fotokésg
Gapemeni
Gap
Capxane
Rastkirin
Wesanxane
Wesan
Xwendewan
Hevpeyvin
Niminende, Nivéner
Berpirsiyar
Berpirsiyari
Fotoroman



Secretary, Scribe
Serial

Series

Strip cartoon

Story

Subject

Subscriber
Subscription

Tale

Text

Title

To engrave, To draw,
To darn, Tomend

To make up, To lay-out
To Publish

To show, To represent
Tract

Translation

Typingpool
Typographer
Typography

Write

Writer

Written, in Writting
Writting, Written work
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Nivisyar

Réze-film

Réze, Rézenivisar
Xézecirok

Cirok

Heyber, Mijar, Babet
Kiriyar

Kiriyari

Cirvanok

Nivisar

Sefnivis

Weéne kirin, negisandin

Rapel raxistin
Wesgandin

Nimandin, Niwénandin
Belavok

Werger, Wergerandin,
Pagve, Pagvekirin
Nivisxane

Tipréz

Tiprézi

Nivisandin

Niviskar, Nivisevan
Niviski

Nivis



KITCHEN - ASXANE

Apron

Bake

Cooker
Counte
Cupboard
Dish drainer
Flour

Frezer

Oil

Oven

Plate

Pot holder
Refrigerator
Rolling pin
Riina

Sugar

Tray

Wash up
Washing powder
Washing-up-machine
Waste basket
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Pésmal

Di karé de patin
Ocayx, Tifik
Dezge

Dolav

Téla fragan
Ard
Cemeédker

Rdn

Kare

Teyfik

Lepikén qlsxané
Sargeh
Merdane, Balor
Zeyt

Sekir

Sént

Firaq sastin
Deterjana toz
Firagsok
Selika girsan



KITCHEN UTENSILS - HACETEN ASXANEYE

Bottle-opener
Bread bin
Cake-tin
Coffee maker
Colander
Fork
Frying-pan
Grater

Knife

Ladle

Lid

Mixer

Mortar

Pan

Spoon
Steamer
Tooster
Whisk
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Vekiroka slisan
Nandank

Qewara kuligan
Asé gehwé

Kefgir

Cetel

Tawe

Résker

Kér

Hesk, Cemgik
Devang

Tevdér

Hewan, Sindir
Qusxane, Beros
Kevel

Qasxaneya bi tatik
Mekina nan sorkiriné
Cirpker



LAW - DAD

Acceptance, Agreement Peijir
Accused Gumanbar
Acte Bendname
Agreement Lihevkirin
Aliance Hevalbendi
Applicant, Suitor Daxwazkar
Approball Pesend
Arrest house Bendixane
Asylum right Mafé penaberiyé
Attorneyship, Proxy Spartedar?
Bar Cax
Becoming definitive Misogerbin
Bil bond, letter of guarantee Derhidname
Capture Derdest kirin -
Carger, imputed Lébarkirf
Case, lawsuit Doz
Cell Cavi
Checking, Verification Venérin
Clerk (of the court) Girtenivis
Client (of lawyer) Xwespér
Complaint Dozlékiri
Compilaint Gili
Conditional relase Serbest berdana bi
merc
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Constitution
Court

Credit, Loan
Creditor

Crime, Offence
Criminal dourt
Debt, Claim
Debtor, Indebted
Decision
Decisiveness, Certainty
Decree, Ordinance
Dedektive
Defance attorney
Defence
Defender
Definitive, Certain
Definitive, Final
Delay

Detainee

Dock

Examininiy judge
Exebit

Family law
Fingerprint

Fiscal Law
General
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Zagona bingehin
Dadgeh

Qerd

Deyndér

Tawan

Dadgeha cezayé
Qerd, Deyn
Deyndar

Biryar

Misogeri
Biryarname
Dedektif
Parézger
Parézger
Parézger
Misogerbiyi
Misoger

Girokirin, Derengxistin

Bendi
Tawanbargeh
Dadrézé jépirsiné
Birhan

Dada malbatiyé
Sopa tiliyan

Dada bacé

Gisti



Guarantee, Guaranty
Guard

Guilty

Handcuffs

Heavy penalty

Hire a Lawyer

Hirer out, Renter out
lllegimate
Imputation, Charge
in custody

Inquiry, investigation
Invitasyon

Jail, Prison

Judge

Judgement

Jurist

Jury

Just, Fair

Justice, Fairness
Labour Law

Law Proposol

Law ,
Lawful, Legal
Lawyer

Legitimacy
Legitimate
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Derhidname * *
Pawan ‘
Tawanbar

Destbed

Cezayé giran

Xwe spartin berevan
Kirédér

Ne rewa
Lébarkirin

Bingav, Bercav
Vekolin

Dawet kirin
Bendixane, Girtixane
Dadrés

Daraz

Dadparéz

Jari

Dadmend
Dadmendi

Dada kar
Pésniyara zagoné
Zagon

Zagoni

Berevan

Rewahi

. Rewa



Letting, Hirring out, Leasing Deman

Life sentence
Light penalty
Magistrates court
Magnifying
Making final
Minutes

Natural law

Oath

Ocular witness

Offence, Breach of the law

Order for arrest
Order for arrest

Owner, Proprietor
Pact, , Treaty

Petition, Written, Request

Plaintiff
Police car

Postponement, Postponing

Procedings (legal)
Proof
Property

Prosecuting attorney
Prosecutor, Accuser

Cezayé sermedi
Cezayé sivik
Dadgeha lihevaniné
Rojik

Misogerkirin

Girte

Dada xwezayi
Sond

Gované gavki, sahit
Cewti

Biryara bendikirine
Biryara bendikirine
ya paspent
Xwedan, Xwedimal
Peyman
Daxwazname
Dozdar, Gilikir
Eraba polisan
Pagandin,
Pasdexistin
Peyketin

Peyt

Xwedani

Dozger
Gumanbarker



Prove

Proxy, Power

Public

Puplic Law

Puplic security
Questioning

Ratification, Confirmation
Ratified, Cetrtified
Reconciliation

Rent, Rental
Representative, Attorney
Request, Demand
Research

Right of self determinasyon
Security

Self-defen

Session

Social security

Solicitor, Notary
Summons, Summoning
Suspicious, suspect
Tenant, Renter, Lodger
To Approve

To arrest

To be delayed

To become final
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Peyitandin
Spartedarname
Gigti

Dada gisti
Ewlehiya gisti
Jépirsin
Rastandin
Rastandi

Hasiti, Lihevhatin
Kiré

Spartedar
Daxwaz
Légerin, Lékolin
Mafé garendsiyé
Ewleyi
Parastina rewa
Runistin, Danigtin
Ewlehiya civaki
Noter

Gazi

Gumanbar
Kirédar

Pesend kirin
Bendi kirin

Bi derengi bdn
Misoger bin



To commint a crime, a felony
To convoke, To summon

To defend

To execution, To implement,
To carry out

To prove, To establish

To set free

To take an oath, To swear
Truncheon

Uniform

Warrant for arrest

Who input

Witness

Witnessing

Written invitation

Written summons
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Tawan kirin
Gazi kirin
Berevani kirin
Bi cth anin

Peyitandin
Serbest berdan
Sond xwarin
Pelendar
Cek; Rext
Bendiname
Lébarker
Govan, Sahit
Govani
Dawetname
Gaziname



LINGUISTIC - REZIMAN

Adjective
Adverb
Adverbial clause
Adverbial phrase
Adverbial
Affirmative
Alphabet
Annexation
Annexation Relation
Antonymous
Apposition
Atribute

Break
Calligraphy
Capital letter
Case

Collektive noun
Comma
Common noun
Complement
Compilex attributes
Complex clause
Component
Compound

Rengdér

Hoker

Hevokén péreyi yén rewsin
Térkera rewsin
Rewsin

Eréni

Alfabe By
Pévekirin
Peywendiya pévekiriné
Dijmane

Pévenist
Péveber, Diyargin
Vésih
Spehinivisin
Girdek

Awa

Komenav

Bihnok

Hevenav
Péveber
Diyarginén tékel
Hevoka tékel
Héman
Hevedudant
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Compound noun
Compound word
Conjuction
Consonant
Content
Cunjugation
Declension
Definite state
Diminutive
Diphtong

Direct objekt verb
Direct ocject
Dissylabe
Example
Exceptional
Exclamation mark
Exclamatory sentence
Feminine

First person
Footnote

Gender

Grammer

Group

Headline
Homonymous

In writing

Navé hevedudani
Béjeya hevedudani
Gihanek

Bédeng

Néverok

Léker

Tewandin, Tewang
Rewsa binavkiri
PicOker

Dudeng

Térkera yekser a lékeré
Térkera'yekser
Dukite

Nim{ne, Minak
Awarte

Nigtebang

Hevoka banegani
Mé

Kesé yekemin
Tébini

Zayend

Réziman

Komik

Sernivis

Hevdeng

Niviski
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Indefinite state
independence
Independenty

Indirect object

Indirect object verb
Infiedtional word

Infinitive
Interjektion

Interrogative pronoun
Interrogative sentence

Letter
Locative case
Locutions
Long vowel
Main clause
Mark
Monosyllable
Name
Negative
Neuter
Neutralitiy
Nominative
Number
Numeral
Object
Oblique case

Rewsa nebinavkir
Serbixweyi
Serbixwe

Térkera neyekser
Térkera neyekser a lékeré
Béjeya guhérbar
Rader

Banesan

Pronavé pirsiyarki
Hevoka pirsiyarkiri.
Tip :
Awayé cihki

Biwéj

Dengdara diréj
Hevoka sereke
Nisandek

Yekite

Nav

Neyéni

Nétar

Nétari

Awayé navki
Jimar

Jimarnav

Térker, Tigte
Awayé tewandi
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Oral

Orthography
Paragraph
Parenthesis

Part

Person

Personel pronoun
Plural

Polysyllable
Poropositional phrase
Possessive Phrase
Predicative case
Predicative

Prefix

Prefixe
Preposition
Pronoun
Pronunciation
Proper noun
Punctuation
Qualifications relation
Qualifin adjective
Question mark
Quotation

Quote

Relation

Devki
Rastnivisin
Téclyi
Kevanek

Bes

Kes

Pronavé kesin
Pirane '
Pirkite

Térkera daceké
Térkera'navdéré
Awayé péveberi
Péveberi
Pésdani
Pésdani

Dagek

Pronav, Ginav
Bilévkirin
Serenav
Nigtesani

Peywendiya gawahiyé
Rengdéra pirsiyarki

Nigtepirs
Jégirtin

Nisandeka jégirtiné

Peywendi
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Relative clause

- Root

- Second person
Semicolon
Sentence
Sequence of moods
Sequence of tenses
Short vowel

Simple word
Singuler

Small letter

Space

State

Statement

Subject
Subordinate ¢clause
Substantial phrase
Suffix

Syllable

Symbol
Synonymous
Syntax

Third person

To decline

To spell letter by letter

Hevokén péreyi yén
peywendiyé

Ra

Kesé duwemin
Nigtebihnok
Hevok

Ahenga raweyan
Ahenga deman
Dengdara kurt
Béjeya sade
Tekane '
Hurek

Névber

Rews

Rave

Kirde

Hevoka péreyi
Hevoka tamamker
Pagdani, Dagek
Kite

Sanek
Hevwateyi
Hevoksazi

Kesé séyemin
Tewandina navan
Tipandin



To spell syllable by syllable Kitandin

Triptong Sédeng
Trisyllable Sékite
Uninflectional word Béjeyé neguhérbar
Use of The cases Bikaranina awayan
Vocative ‘ Awayé bangki
Vowel Dengdar

Word ‘ Béje, Peyv

Word family Koma béjan
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LIVING ROOM - ODEYA RUNISTINE

Armchair
Bookcase
Carpet
Cassette player
Ceiling
Chair
Chandelier
Coffee table
Drapes

Fan
Fireplace
Flower
Flower pot
Lampshade
Painting
Picture

Rug

Sofa

Table
Televison
Vase

Paldank
Pirtikxane
Xalf

Teyp

Esraq
Sendeli, Kursi
Péri, Ciraxan
Sépa

Perde

Bakés

Rojing

Cicek
Guldank
Abajir

Tablo

Nigar

Kilim, Palas, Astir, Merg
Diwan

Mase
Televizyon
Guldank
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MUSICAL INSTRUMENTS
AMRAZEN MUSIKIYE

Accordion
Bass guiter
Clarinet
Cybal
Double-bas
Drum
Electric guitar
Flute
Guitar
Harmonica
Harp
Mandolin
Organ
Piano
Saxophone
Trombone
Trumpet
Tuba

Violin
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Akordiyon
Bas gitar
Klarnét
Zengil
Kontrbas

_Dahol

Elektro gitar
Simsal
Gitar
Harmonika
Ceng, Centir
Mandolin
Org

Argon
Saksafon
Trombon
Borijen
Taba
Kemane



NOUNS OF QUANTITY - NAVEN CIQASI

A cup of (coffee) Fincanek (Qehwe)
Ball of (wool) Gloka (risé)

Bar of (chocolate) Besteka (Cikolatan)
Bowl of (soup) Tasa (Sorbé)

Box of (matches) Qutiya (pétikan)
Bunch of (flowers) Bage (cigekan)
Carton of(cigarettes) Kartona {cixaran)
Flock of (sheep) Keriyé {miyan)
Heap of (stones) Sikér <

Herd of (cows) Naxira Célekan
Lump of (sugar) Sekiré blok

Piece of (cake) Toziyé (Keké)

Pile of (blankets) Draxa (bataniyan)
Roll of (paper) Ruloya (kaxizan)
Slice of (bread) Toziyé (nan)
String of (beads) Gelbasa (moriyan)

Tube of (toothpaste) Tipa (macana dranan)
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NURSERY - ODEYA ZAROKAN

Baby lotion
Baby
Baby-botle
Baby-powder
Bib

Blanket
Child

Diaper

Doll

Pillow

Pram
Sleeping-suit
Teat
Tedyy-bear
Toy

Losyona pitikan
Pitik

Mostik

Pudre

Berkos
Betaniye
Zarok, Gede, Mindal
Pagé,zarokan
Bikik

Balgeh, Balif
Girgirik
Pécame
Mijmijok

Hirga pélistik
Pélistik



OFFICE - NIVISXANE

Calculator
Calendar
Carbon-paper
Desk

Diary

Fan

File

Index

Notebook
Notceboard
Paper clip

Pencil

Pencil sharpener
Photocoper
Rubber

Secretry

Staple

Stapler
Wastepaper basket

Mekina hejmaran
Salname, Rojmér
Teniper

Masenis

Ajanda

Bakeés, Bagér
Dosye, Hevnivis
indeks

Deftera notan
Texté bangewaziyé
Atas

Péniliszrég
Péndstras, Qelemtrag
Mekina lasayi
Jébir

Sekreter

Pévena bi tél
Pergina bi tél
Selika ¢opé
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ORDINAL NUMBERS - HEJMAREN REZIN

First
Second
Third
Fourth
Fifth

Sixth
Seventh
Eighth
Ninth
Tenth
Eleventh
Twelfth
Thirteenth
Fourteenth
Fifteenth
Sixteenth
Seventeenth
Eighteenth
Nineteenth
Twentieth
Thirtieth
Fourtieth

" Fiftieth

Sixtieth
Seventieth
Eightieth
Ninetieth

One hundereth
One Thousanth
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Yekem
Duyem
Séhem
Carem
Péncem
Sesem
Heftem
Hestem
Nehem
Dehem
Yanzdehem
Duwanzdehem
Sézdehem
Cardehem
Panzdehem
Sanzdehem
Huvdehem
Hijdehem
Nozdehem
Bistem
Sihem
Cilem
Penciyem
Séstem
Heftéyem
Hestéyem
Nodem
Sedem
Hezarem



POLITICS/ADMINISTRATION - REZANI/DAGERI

Ambassador

Area, Region
Asembly, Society
Attache

Authority
Candidate, applicant
Capital

Chauvinistic

City hall, Mayorality

Committee, Commission

Communicate Transmission

Consul

Consulate

Country

Cultural

Defence

Defense

Defender of republic
Democracy
Department, Province
Distinguished
Education,To educate
Election

Election
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Balyoz
Navge, Dever
Civat

Atase
Desthilat
Berendam
Payitext, Serbajar
Nijatpersti
Saredari
Encumen
Ragihandin
Konsul
Konsulxane
Nigtiman
Candi
Berevan, Parézger
Bergir
Komarparéz
Demokrasi
Wilayet
Bijare
Hevotin
Helbijartin
Hilbijartin



Elector

Elector, Voter
Embassy
Exceptional

Expert

Finans

General

Generally

Genogcide
Government

Head of state

Home

King

Leader

Learning

Leftist

Massacre, Slaughter
Mayor

Means of.communication

Member of parliament
Message

Messenger

Minister of domestic affairs

Minister of foreigin affairs
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Helbijér

Hilbijér
Balyozxane
Awarte

Pispor

Darayi

Gigti

Bipirani
Tevkuji,
Hukdmet
Serekdewlet
Cih, War

Key, $ah
Pésewa, Serwer
Hinbdn, Férban
Cepgir

Qir, Qirkirin
Saredar
Navginén ragihan-
diné

Newénger
Hinare, Peyxam
Hinarti, Sandi
Wezareta karibaré
navxweyl
Weziré karibaré
derve



Minister of labour
- ~
Minister

Ministry of agricultur

Ministry of culture
Ministry of defance

Ministry of environement

Ministry of health
Ministry of Justice
Ministry of labour
Ministry of national
Education

Ministry of transportation

Ministry
Ministry of cuture
Ministryof affairs

Minitry of economy
Minstry of.industry
Monarchizm

Nation

National
Nationalism

Nationalist

Nationalize
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Wezerata karlbar
Wezir i
Wezareta gandiné
Wezerata candé
Wezerata berevaniyé
Wezerata hawirdor
Wezerata tendurustiyé
Wezareta Dadmendiyé
Wezerata darayi
Wezerata hevotina
Neteweyl

Wezerata guhastiné
Wezirl

Wezareta ¢andé
Wezerata kardibarén
komelayati
Wezerata aboriyé
Wezareta Industriyé
Keyiti, Sahitl

Millet, Netewe

Milli, Netewey1
Milletperweri
Neteweparézi
Milletperwer,
Neteweparéz
Gistikirin




Nationhood
Opposition party
Person

Personal
Personality
Place’

Power

Prefect, Governor
President
President

Prime minister
Propaganda
Quarter
Referandum
Republic
Republican
Republican
Rightist

Side

Social

Society

Stagling, Village
State

State of exception
Status

Suburubs, Outskirts
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Neteweyiti
Partiya rabar
Kes

Kesane

Kesahi

Cih, Sin, War
Karin, Siyan
wali

Serekomar,
Sermiyan,. Serok
Serekwezir
Bangese

Tax
Referandiim
Komar

Komari
Komarxwaz
Rastgir

Hél, Ali, Rex, La
Civaki, Komelayeti
Civat, Komel
Bajarok

Dewlet

Rewsa awarte
Statd

Berbajar



Teaching and education

Teaching Training,
Instruction
Tele-communication
The party in power
To communicate,
To transmit

To exterminate

To learn

To teach

Town council
Town Planning
Training, ToTrining
Transportation
Uneducated
Unitent-Nations
Village

Vote
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Perwerdekirin
Hevotin
Hinkirin, Férkirin

Tele-ragihandin
Partiya Siyané
Ragihandin

Birandin

Hin bdn

Hin, kirin

Civata garedariyé
Bajaravahi
Gihandin
Guhastin
Nehewijt
Neteweyén Yekbay?
Gund, Déh
Dehgdan




Aircraft carrier
Anchor
Bollard

Bow

Buoy

Cargo
Castanchor
Chimney
Deck
Dockyard
Ferry
Fisherman
Fleet

Free on board
Freight

Hold

Landing stage
Life buoy
Lifeboat
Lifebout
Lightouse
Line

Liner

Means, Vehicle
Minelayer
Minesweeper

PORT - BENDER
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Balafirhilgir
Lenger

Diba

Seri

Samandra
Barkés

Lenger avétin
Bixéri

Gawerte

Bareg

Lezbot

Masiger, Masivan
Stol

Li kestiyé radest kirin
Nawldn

Embara kestiyé
Lengergeh
Xeleka Hawaré
Belem

Qeyika hawaré
Fanosa deryayé
Tenaf

Kestiya réwiyan
Navgin
Mayingin
Mayingir



Navigation

Navy

Noving boat

Oar

Pleausureboat
Port, Harbour
Porthole

Quay, Embankment
Sail

Sailing boat

Sailor, Seamen
Sea adj.

Sea

Seaman, Navigator
Ship, boat
Smalboat

Small or open boat
Starboard
Steamer, Steam ship
Stern

Submarine

Tanker

Timber float
Transprotship
Trawler

Tugboat
Warship
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Deryavani

Kestivani

Kegtiya bi bérik
Bérik

Kegtiya gesté
Bender

Embar, Pétag, Kewar
Sekiya benderé

Xel

Kestiya bayi
Kestivan
Deryayi

Derya
Deryavan
Kestl

Qeyik

Kod

Drefg

Kestiya dikeli
Pinda kegtiyé
Kestiya Nogav
Tankér

Kelek
Barkesti
Kestiya masigiriyé,
Masivaniyé
Peydok
Cenkesti



RELIGIOUS WORDS - KELIMEYEN OLI

Advice Siret

Angel . Feriste

Atheist Xwedanenas

August Bilind, Berz

Azan Bang

Bairain Cejn

Belief Baweri

Believer Bawermend

Bishop Metran

Celebration, Congratulating’ Pirozbayi

Compassionate Mihriban, Dilovan

Conservative Parézger,
Mihafezekar

Cruel Sitemkar

Cruelty Sitem

Fast Roji

Feast of the sacrifice Cejna Qurbané,
Cejna Goridané

God Xweda, Yezdan

Good deed Xeér

Hell . Dojeh

Hermit Xamosgan

Hermit Xewle

Hodja, Preacher Xoce
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Holy Book

Holy

Hymn

Idol

Inspration
intercession
Lofty

Monastery
Mosque

Muezzin

Muslim Community
Namaz
Oppressed
Paradise

Pray

Prayer

Priest

Prophet

Religion
Religionist
Religious Holiday
(Bairam of Ramazan)
Religious
Religious Service
Sacrifice

Saint

Veréja Piroz
Piroz

Lavij

Bot

Peyxam
Mehder
Payebilind
Xewlexane
Mizgeft
Bangbéj
Umet

Niméj
Sitembar
Bihigt
Lavay?
Lavekar
Kese
Peyamber, Péxember
ol

Olparéz

Cejna Rojiyé

Oldar

Ayin

Gori, Qurban
Cindé, Cindi



Sect

Sin

Sinner
Sprituel gide
Supertition
Tekke

Temple
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Zav

Guneh

Gunehkar
Pendiyar

Nerast

Dergeh

Mizgeft, Parezgeh



ROAD and TRAFFIC SIGNALS
RE U NISANEN TRAFIKE

Asphalt

Barrier

Bicycles only
Bridge

Caravan

Caution
Dangerous bends

Dangerous hill
End of restriction
Falling road

Gas station

Give way

Grade crossing
Hospital

Inters ection with
Intersection
Keep right

Main road thorouhfare
Maximum speed limit
Minibus

Minimum speed limit
Motor vehicles only
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Qir

Asteng, Bend

Ji bo dugerxeyan

Pir

Karawan

Bal

Zivrinegan, Givonekén
peyhev

Nigéwa/bi xeter
Dawiya tix(bkiriné
Seva sist
Benzinxane

Ré Bide

Buhura hemzemin
Xestexane

Xageréya duhem
Xageré

Péwistiya bi aliyé rast
ve ¢lin

Réya ¢étirin

Sinoré leza pirtirin
Minibus

Sinoré leza kémtirin
Ji bo navginén bi motor



Motorbike
Motorway
Motorway '
No entry ketina
No left turn sign

No overtaking
No parking
No right turn sign

No thrugh road
No U-turns sign
No vehicles
Oncoming traffic
Has priority
One-way traffic
Overpass

Parking
Pedestrian
Pedestrians only
Roadworks ahead sign
Roar narrows
Roundabout
Secondary road
Slippery road sign
Stop sign

Motorsiklet

Rébej

Sahré

Ji bo giinbaran gqedexe ye
Nisana li desté ¢epé nayé
zivirin

Cepkirin gedexe ye

Park kirin gedexe ye
Nisana li desté rasté nayé
zivirin

Allle

Niganén venegeriné
Réya girti

Ré bide navgina ku té

Reéya yek ali

Buhura jorin

Park

Peya

Ji bo peyan

Nisana tamir kirina ré
Tengeré

Li dor giravé té zivirin

Nisana réya semitok
Nisana rawestané
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Subway Metro

Traffic goesthis way Réya divét

Traffic lighs Lempa trafiké

Two-way traffic Duriyan

Underway Binbuhurk

Uneven road Timik

Zebra crosing Buhura peyan -
»

195



SCHOOL - XWENDEGEH

Bench
Blackboard
Chalk
Chemistry
Classroom
Examination
Language laboratory
Library
Literature
Mathematics
Microscope
Notebook
Paint
Paintbrush
Physics
Rubber
School bag
Science
Science-lab
Set-square
Student
Teacher
Test-tube
Watercolour set
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Ranistek

Textends

Géc

Kimye

Férgeh

Taqi

Pisporxaneya Zimén
Pirtdkxane

Weéje

Werze

Harbin

Defter, Lénls
Boyax

Firgeya boyaxé
Fizik

Jébir

Centé xwendegehé
Fen

Pisporxaneya fené
Gonye

Xwendekar, Sagirt
Mambhosta, Dersdar
T(pé ceribandiné
Boyaxa avi



SPICE - BIHARAT

Anethum Siwit
Artemisia dracunclus Tarx@n
Carum carvi Zire
Cayenne pepper Isota kayené
Cinnamomun ceylanicum Dargin
Coriander sativium Gijnij

Saffron Stavius Zaferan
Curry powder Kari

Elettaria cardamomun Hél

Eugenia caryopyllata Méxik

Flax Zegerek
Foeniculum vulgare Rizyane, Cehcehik
Garlic Sir

Laurus nobilus Defne
Mentha pipherita Nane, pujan
Mentha sivaticus Pung
Mustard Tovxerdel
Nigella sativa Resresk, Hefsidank
Ocimum basilicum Rihan
Organum vulgare Catir, Cehtiri
Papaver Xagxagik
Parsley Bexdenis
Pimpinella Anix, Anis
Piper nigrum isota reg, Filfil
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Red pepper Isota sor

Rhus cotinus Simaq

Rosmarinis officialinus Biberiye

Salt Xwé

Sesame Kunci

Turmeric Reha zer, Koka zer
Vanilla planifolia Vanil

Vinegar Sihik

Zingiber officinal Zencefil

198



SUPERMARKET - SUPERMARKET

Biscuit

Bread

Butter
Canned foods
Carrot

Cash register
Customer
Egg

Freezer
Frozen foods
Fruit
Groceries
Honey
Margarine
Milk

Receipt
Shopping basket
Shopping cart
Tea '
Vegetable
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Hindok

Nan

Nivigk

Xurekén konservekir
Gizér

Kasa

Bikir

Hék

Cemedker

Xurekén cemidi
Méwi, Féki

Beqaliye

Hingiv

Margarin

Sir

Fis

Selika dandstandiné
Barkésa danidstandiné
Gay

Sewzi, Hésinahi



TALES AND STORIES - GIRGIROK U GIROK

Castle
Coach
Dragon
Dwarf
Elf

Fairy
Ghost
Giant
King
Mermaid
Monster
Palace
Pirate
Pirate ship
Prince
Princess
Queen
Shield
Sword
Treasure
Witch
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Birc, Kagxane
Payton

Ejdiyar, Zihar
Bejnbost, Xicik
Cin

Peri

Sevregk; Saweér
Déw, Hat

Seh, Key
Serpéri

Cinawir

Sera, Qesr
Keleg, Cerde
Kegtiya kelesan
Sehzade, Mirza
Sehband, Dotmir
Sehban, Keyban(
Mertal

Sar

Gencine

Pire, Caz(, Mehd



TOOLS - HACET, AMUR

Adze

Axe
Chopper
Electric-drill
Gimlet
Hammer
Hatchet
Hend Drill
Hoe

Mallet
Paint brush
Paint pot
Pick-axe
Pincers
Pliers

Saw

Spade
Spanner
Tool box
Vice
Wood-plane
Workbench
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Tevso

Bivir

Sator

Sixaba hirgé, elektriké
Sixab

Cakig

Nalcax

Sixaba destan
Kulbe

Mirkut

Rinika goniyé
Fraqa goniyé
Tevir

Kelbetan
Pense

Birek

Mer

Kilita burxiyan
Qutiya amdaran
Mengene
Xugtire, Rende
Destgeh



TRANSPORTATION - RAGIHANDIN

Airway

Bus

Bus stop
Car
Conductor
Engine
Engineer
Lorry

Map
Motorway
Parking meter
Passenger
Personel VIP

Platform
Railway
Railway station
Roar
Streetcar
Taxi driver
Taxi stand
Taxi
Trailer
Train
Waitting
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Réya asmani
Otobos

Westgeh

Glnbar

Makinist

Motor

Konduktor,

Kamyon

Neqs

Rébej

Héjmaroka otoparké
Rébiwar, Réwingi
Pir giring e, jibo kején
berketi

Peron

Réhesin

Istgeha réhesiné
Réwi

Tramvay

Ajované texsiyan
Rawestoka texsiyan
Taxsi

Tir

Trén

Hola rawestané



UNIVERSITY-- ZANISTAN

Adviser
Anfi
Assistant

Associate professor
Busieness administrasion

Campus
Dean
Doctorate
Dormitory
Economics
Engineering
Faculty

Faculty of medicine

Final exam
Fine arts
Laboratory
Law

Lecturer
Library
Management
Master degree
Mid-term exam
Political scienses
Professor
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Amojgar, Rawéjer
Anfi

Yawer

Docend
Birévebiriya
Kampus

Dekan

Doktora

Dergeh

Zanistiya aboriyé
Endazyari
Fakulte

Fakulta bijijkiyé
Taqgibina dawiyé
Hanerén bedew
Labaratawar

Dad

Kardaré amojgariyé
Pirtikxane
Karxane

Master

Vize

Zanistiya rézaniyé

Profesor, Mamosta



Rector

Researcher

Sosial sciences
Thesis

Undergraduate degree
University
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Rektor
Lékoliner
Zanistiya civaki
Téz

Pileya lisansé
Zanistan



UTILLITY ROOM - ODEYA ALAVAN

Broom

Bucket

Clothes line
Clothespin
Coat-hanger
Dishwasher
Duste
Flashlight
Floor-cloth
Glove

Iron
Ironing-board
Lader

Laundry basket
Mouse trap
Scrubbing-brush
Shovel

Soap powder
Vacuu-cleaner

Washing machine
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Melkes, Havlék, Gézik

Satil

Rist

Ristik
Hilawistok
Fragso

Potiké tozé
Fener
Potiké'erdé
Lepik

uti

Masa utiyé
Pélinga destan
Selika kincén qiréji
Fega migkan
Firga textan
Bérik, Carid
Toza kincan
Melkesa birgé,
elektriké

Cilso






DOZ Publications

e Bir Kiirt Aydinindan I. Inénii’ye Mektup
Mustafa Remzi BUCAK

o Bir Kiirt Aydinindan M. Kemal’e Mektup
Celadet BEDIR XAN
e Ferheng zazaki-tirki, tirki-zazaki
Turan ERDEM
e Mem 0 Zin’de Kiirt Milliyetgiligi
Ferhad SAKELI{
¢ Aryan Mitolojisi
Sirag BILGIN NS
e Gathalar
Sira¢ BILGIN
e Paradigmanin Iflast
Fikret BASKAYA
¢ Kiirtce Gramer
Celadet BEDIR XAN, Roger LESCOT
¢ Kolay Kiirtce
Kamuran BEDIR XAN
e Kiirtler ve Kiirdistan
Th. BOIS, D.N. MACKENZIE, V. MINORSKY
e L. Diinya Savasinda Kiirdistan
Kemal Mazhar AHMED

e-Video Gelin
Mahmut BAKSI
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e Harabeler
VOLNEY

e Kiirdistan Tarihi 1. Cilt
E. XEMGIN

o Kiirdistan Tarihi II. Cilt
E. XEMGIN

o Kiirdistan Tarihi III. Cilt
E. XEMGIN "

¢ Kiirdistan Tarihinde Dérsim
Dersimli Nuri

¢ Hatiratim
! Dersimli Nuri

¢ Uygarligin Paradokslari
Hiisnii AKSOY

e Ahmedé Xani
Mirad CIWAN

‘e Xaltika Zeyno
" Medeni FERHO
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